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Quicanqne in Pausiniae periegetae libris explicandis versati 
soat, quasi una voce qnam incerta sit significatio cum aliarum 
pnepositionum tum ini particulae oooqucttmtur.') Atque cum 
ini praepositio vertatur vernaculis auf an bei in, suo quidem 
jute conqueri videntur. Cum autem apud alios scriptores c nexu 
snitentianun plerumque appareat, quid ini particula valeat, in 
Pausaniae potissimum libro explicando, quem brevius durius ob- 
scurius saepe scriptum esse omnes scimus, nexu sententiarum non 
adjuvamur, multisque lucis, quomodo ini praepositionem vertamus 
et intellegamus, frustra quaerimus. Atque tantum abest, ut non- 
auni interpretes praepositionis sensum obseumm illustrent et 
enucleent, nt praepositionis, quippe quae ait jiarticula minutissima, 
paene nullam babeant rationem et enm sensam, quem inesse volunt^ 
temere subiciant*) Illa enim scholiastarum explicandi ratio, qui 
dicunt q ini dni vijc nap« et alteram particulam iuterpre- 
tantur per atteram, ne nostris qnidem temporibns plane desiit 
l^ae temeritas, cum nunquam sit probanda, in ipso Pausaniae 
libro inepta est ac iwrversa. Cum enim opera et artificia pleraque, 
quae a periegeta describuntur, jam non exstent, vel certe nesciamus, 
num 0|iera nobis nota eadem sint, quae Pausanias descripserit; 
maxime refert periegetae verba ita explicari, nt ex lis ipsis, quam 
formam vel figuram opus habuerit, qnam acuratlssime intellegamus. 
Qnamobrrm recte faciunt U, qui primum verba potissimam cxpli- 

f) Sebubart titbloL Zdtooc IS61 134. QaalmBere QtUncy Jop. 
Oljnip p. 3^^ Welekir, AbhaaillaBcea <I«f B«rliMr Aka4. p. 13 ml 
< 4 a«trau«re d« Qaiaey L 4 . OaU obaervatlMi. rrunsat p. 40. 
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care conentur ot accurat? discernant, qui praepositioni intellectus 
inessc possit, qui non possit.*) Quod ut sciamus, omnia ejus 
colligenda sunt exempla, ut primum iis tractatis locis, qui inter- 
pretatione non egeant, quia de rebus agant aut omnibus notis aut 
aliis locis accuratius descriptis, dein<le aggrediamur locos diflici- 
liores et dubios. Cum autem alius scriptor iisdem verbis alio saepe 
modo utatur, scriptis aliorum auctorum missis solos Pausaniae 
liber excutiendus est. Qua ratione interpretandi passim utebantur 
Ileynius et Voelitelius; deinde ut unum certam locum exphnaret, 
de ini praepositionis significatione quaesivit Schubartus; denique 
accuratius de ini particulae in describendis tabulis picturisque usu 
egerunt G. Ilermannus et R. Roebettus.*) Cum vero illi viri 
doctissimi in singula tantum inquisiverint , equidem de vi et 
usu praepositionis ini apud Pausaniam in describendis artificiis 
nobis obviae disputare et disserere conabor. Qua in quae- 
stione solvenda eam instituam rationem, ut primum omnibus ex 
Pausaniae libro exemplis collectis ini praepositionis significationem 
localem constituam, deinde ad cos locos procedam, quibus artificia 
ipsa et o|>cra describantur. 

Priusquam vero Pausaniam aggrediamur, de particulae in- 
tellectu primario quem dicunt pauca sunt praemittenda. De quo 
Kuchnerua*) sic disserit; »in/ hat dic Grundbedeutung auf. So- 
wohl ini ais vnif bezciclincn die Oberflache, mit dem Unter- 
schiede jcdocb, dass jenes einc wirkliclie Ilertlhrung der Oberflache, 
dieses nor ein i^hweben Uber derselben oder einc Icise BcrUhrung 
derselbcn ausdrUckt» Atque recte quidem ini praepositione signi- 
ficari dicit aliciuus rei summam arcam; nam homo ini rreprqi 
neque is est, qui intra turrim includatur, neque qui supra turrim 


*) Schobtrt, Jabo Jfthrb. 63 p. 316. Overbeck, Abfa. d«r laieha. Oet. der 
f WiMen«d). 4,696; rbeia. Uai. ‘I, 1660 p. 446. Kaj»er, Zdtschr. t Alferthm. 

i 166(1 p. 363. 

! *) Qaortiin firoraro doctoram haec potlMlmom aeripU eoafenui: de/ae, 

I aattqiiarMcbe Aorsitie I. ptf. 13 al Vdlkd, Qbpr dea ^B»ea Tempel oad 

St&tai! dpa JoptlPT lu OljmpU. Hcbabart, archaecl. Zdtimg Jb62 p. 234 m. 
al O. HenaaBBas, De veteram Oraeconin pictura partatam, opaacal. V. p. 
205 M. R. Koebette, Lettrva arcb^oloftiqan lar Ia {xiatnrc det Oree*. 
Qriech. GranBatik, * % 436. p 460. 
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pcDdcat, sed is, qui in liin-i, i. e. in turris siininm arat. lucum tcnntt. 
Kes autem, quae Ini dicitur, neque sub terra est sutfossu neque 
supra terram in aura iwiidet, sed in ii>sao terrae area posita esi. 
Xeque vero in eo Kuclmcro assentior, quoti summam tantum 
iream Ini praepositione exprimi putat, cum pari nuMlo omnis ali- 
cujus rei area hac particula significetur. Quod ut clarius illu- 
stremus, refugiamus ad artem geometricam et totam eam rem, qua- 
cum ini praei)oeitio conjungitor, cum cubo conferamus. Cubus au- 
tem terminatur areis iisque arca summa, area infima, quattuor la- 
teribus. Quaccuo(iuo vero per bas areas intravenint locumque habent 
intra eas, in cubo ipso esse dicuntur (iv)\ deinde quaccumque extra 
bas arcas locum habent, aut supra cubum aut infra eum aut juxta 
cum esse dicuntur ivnig, ino, ng6s)- Sed quaecunque neque intra 
arcas neque extra areas locum habent, sed in ipsis arcis, ea 
ini particula dicuntur. Conferas enim vucabula composita, ut alia 
omittam: ln«Xfi^n-, Inixijvaoi. Num inaXeltfttv verbum de 
superficie tantum illita intellegere licet? Xoime adjectivo tnix^voos 
res significatttr per quamlibet aream inaurata. Deinde vero aperte 
res dicuntur, quae in alterius rei sunt lateribus: tquin» Ini iiijfov, 
Xfvxtt onixtla dnt nXtv^f, nalf ini ftiitnoTf, siiiL Quin nt etiam 
aream infimam significent, praepositione ini scriptores utuntur, cf. 
Herod. 7, -11. AiXiot ini tolf ddpnoi dni ttiv aavgonn^iay ^oi- 
fif ilxov xpuofa;. Itaque ini particula alicqjus rei areae omnes 
significantur. Vernacula igitur praepositio proprie respondet an-, 
nam dicimus: an der Erde liegen, dnl an der Wand gemait, 
ini Toixv, unten am Specr befestigt sein, ini ddpnn. Cum vero 
nos quidem summam aream non eadem qua latera, sed potius 
particula auf significare soleamus, duplex videtur esse significatio 
praepositionis ini auf et an. Atque omnibus nutum est ini prae- 
positionem cum genetivo et dativo conjunctam multo saepius ver- 
tendam esse nostra particula auf quam an. ini enim particula et 
cum genetivo et cum dativo conjuncta res significatur, quae locum 
tenet in alterius rei area, particula autem cum accusativo con- 
juncta, quae in alterius rei aream movetor. Cum autem omnino 
multo saepius res rebus videamus impositas, i. c. locum habentes 
in alterarum rerum arca summa, quam res rebus .adhaerentes, i. e. 


IiKum habentes in sltcraiuni rerum lateribus: irti praepositionem 
cum Kcnctivo ct dativo conjunctam saepius intcllcj^cndam esae de 
alicujns rei area summa quam de lateribus apparet Neque vero 
hace propria et una vis esse potest Nam eariem praepositio cum 
accusativo conjuncta saepius latera alicujus rei significat quam su- 
perficiem vemaculique sermonis particulis interpretanda eat an et 
nocA. Kodem autem modo ani praepositio ^n< particulae cognata*), 
qua motus significatur ab area alicujus rei institutus, saepius de 
lateribus est intellegenda quam de superficie. 

’£ni vero particulam ad omnes areae partes pertinere, ct 
summam et infimam et latera, etiam ex linguis appqrct Latina ct 
Germanica Graecae cognatis. Latinorum enim respondet particula 
vob»’), qua alicujus rei aream significari apparet ex verbis com- 
positis: oblinere, obauratus (Apul. MeL It p. 260 , 34.) aliis, ct 
ex praepositionis cum casa conjunctae usu locali: Cic. Tim. 14. 41. 
ob os ignis suflfusus, i. e. i>er aream oris suffusus. Plaut Anlul. 
2, 4. 23. obstringere follem ob gniam; nam follis habet lucum 
in gulae arca. Vernaculae autem linguae particula praefixa 6« — 
Graecae ini cognata est.*) Verba autem bemalen benelzm bt- 
krSnzen sim. nonne a verbis simplicibus differunt eO, quod ea area 
intellegitur, quam quis pingit conspergit redimit? Item vero dici- 
mus bewerfm, ut indicemus neque in rem, neque ante rem, sed 
ad vel contra rem aliquid jad. 

Jam vero videamus, quae apud Pansaniam potissimum ini 
praepositionis significatio sit localis et agamus primum de 
ini particulae cum casibus copjunctao vi et usu, deinde de ejus 
in vocabulis compositis intellectu. Atque hti praepositionem cum 
genetivo conjunctam nostra auf vertendam esse apparet, si ho- 
mines aut in aliqua re sedere aut equo curru navi vehi dicuntor, 
ut 2, 17. 4. /rr) Hfovov xn^qrni. 4. 27. 2. ini te mn<av ixov/uvot. 
2, 10. 3. tiy HfBv ini ieiyovs ^lUtciruv xo/iiffjbjvai. 7, 26. 14. 


0. CarHas, d. frkcJi. Etjrn. * ao. 300. 

*) O. CartlaM, Qmndsiiffc ^ ao. «335. Conaes, Aatfprachc aad VocaL U’ 
102fi cf. P 116. 

*) W. Multrr, mittelbochdeutsch. WdrtcrbQcb, Bd. 1. pg. 111. cf. $cb5maoB, 
R«detbeUe p. 138. 
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tn nXtXv. Deinde eandem praepositioni vim esse apparet 

in his: 6, 25. 1. ini fiifitixt. 10, 30. 5. ini nhfat 

i6t> noSa ii ^9>' <»*' iotattiv. 10, 12. 5. 

ini lataftivtf nixqaf. Dabitaie veto possis, utrum 

ouf interpreteris, an particula an looun 3, 20. 9. Tvvdaqtuf 
Wffftf Innov \ovs 'EXivuf Iffrag ini tofi 

ifiiov rtSy To/iiiav. Sed etiamsi Amasaeus interpretatur: ad ox- 
sectii equi procos jussit assistere, antiquis temporibus jurantes in 
ipsa victima stetisse auctor est Schocmannus.*) Deinde vero Grae- 
corum ini particulam nostra auf interpretamur his locis, quibus 
res alteri rei imposita esse aperte dicitor: 1, 16. 1. a<' ini 
foe fictftov xeifuva cf. 7, 18. 11. ini tov /?a>juoe td avittaa 
feor xeXtat, ubi diserte lignis aridissimis, quae jacent in 
are (ini /imftov), opponuntur ligna viridia, quae ad aram posita 
sunt (ntfl ^u/iov). Eodem vero senso cum vocabulis ini fiufiov 
verba sacrificandi conjunguntur, cum id quod sacrificetur in ara jaceat: 
^■uv 1, 26. 5. multis aliis lods; xat^aylitiv 8, 2. 3. 9, 3. 8. 
onivittv 8, 2. 3. ih>fttdv 6. 16. 10. 7, 22. 3. xaiuv 2, 10. 1. ib. 
11. 7. Denique res alteris rebus impositas dici apparet: 7, 5. 9. 
Inl »f f xt^ttXijs noXov ib. 17. 8. inifit^na ini tov x«M“vos. 
6, 20. 1. inl Tfani^t/f mig>cevoi nqoxliXtvtnt. ib. §. 6. x<o- 
vig tloiv xai in avtmv oqo^og. 6, 19. 1. ini tijg xqt/nliog eloiv ot 
9i)<ravqoi. Porro ot loca edita significentur ini particula usur- 
patur saepissimeque coqjungitur cum genetivo adjectivorum, ad 
quae nomen %uqiov cogitando assumendam est: inl vtf/^lov 
xai nttqd dovg 10, 35.«9.; deinde inl vtf/tilov legitur: 4, 34. 8. 
6, 21. 4. 10, 37. 3. ib. 38, 8. ipsumque substantivum additur 
XTtqiov 6, 6. 1. 8, 53. 9; deinde invenitur inl fistttiqov xai 
dnorofiov 8, 39. 5. inl ftmdqov 9, 39. 1; deinde inl 
2, 15. 2. ib. 35. 4. ib. 38. 7. 3, 24. 8. 8, 14. 1. 9, 24. 4. ib. 39. 9. 
inl 16^ ov. 2, 12. 4. 4, 5. 9. 7, 27. 1. 8, 25. 3. ib. 35. 6. ib. 
36. 10. 9, 19. 7. inl xoqvfp^g 3, 24. 8. 8, 17. 1. ib. 21, 4. 
Denique certis quibusdam in constructionibus usurpatur inl 

•) Oriecb. Altertb. IL p. 238. Aiiio. 3. et. nermaim «d Viger. reg. VIIL 
SIaaley sd Aetcbyl. Eam. 486. p. 839. I)h>n HsL 5, I. Democtb. Ari- 
■tocr. i. 68. 
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auf dur Erdc I, 37. 7. 7, 2.3. 8; ini li/QM» auf dem platten 
Landc 10, 20. 0; ini rlyoQds auf dum Marktc .3, 12. 7. multis 
alii$ locis; ini t^s iavtiiy sc. yr,t nuf aeinum Grumi und Bodcii. 

5, 4. 2; ini olxiaf zu Hausc 4, 33. 2; ini aiQcnonidov 2, 1. 2. 

4, 27. 2. 10, 1. 6. ib. 22. 13; ini auf der Seite 6, 20. 15. 

Contra pauci invcniuiilur loci, quibus res in alterius ici 
latere C.SSC dicatur: 9, 24. l. xitnQa ini ovQtis, 

8, 28. 6. fiyakfta tgavfta K^o»’ ini tov liijfov. 9, 22. 4. Ifrxti 
ini tix^as tyovatv ovgds- Praeterea vero nonnullis 
locis invenitur ini iiaXdaaijf, ut 1, 1. 3. et ini oSov 2, 25. 1 . 
quae nos vertimus am Mur, am lVVi;e. Quam con.structioncni, 
cum multo saepius legamus ini Oaltiaati, ini exponemus, 
cum de dativo agemus. Ad quem transeamus. 

'Enl particula cum dativo coqjuncta eadem ratione 
saepius significat rem imiwsitam quam adhaerentem et saepius 
nostra praci>osiliouc auf quam an vertenda est Primum enim 
homines dicuntur sedere ini »g6rtp lO, 24. 5. ini kithf, ini 
nitQ(f 10, 27. 3. cett. et concubare ini xXiyfj 5, 19. 7. cett. 
Deinde de equitibus legimus i^’ 'innt^ 8, 26. 10. 10, 13. 5. atque 
similis est constructio iy’ uQuttti 10, 10, 3. 6, 10 8. ccU. Dc 
navigante vero semel tantum invenimus verba ini axtiitf 7, 5. 5. 
itemque unus est locus, qui praebet verbmn fisfiiyxivca 10. 36. 8; 
ipsum autem verbum 'iaiijfu legimus intpUvea ini 2. 24. 3. 

al. Ind/Jttvog ini 4iax<f 6, 14. 6. nitqa, ini fatni) axdaav me. 
Saepissime ini xt^aljj aliquid esse dicitur: atiifwog 5, 22. 5. 
ib. 11. 1. 2, 35. 5. nilof 4, 27. 2. 7,^7. 1. x^dvog 3. 19. 2. 

6, 10. 4. nolog 2, 10. 5. 4, 30. 6. alia. Porro verba ini 

dc sacrificiis iu ara instituendis usurpantur, txiftv 2, 2. 1. ib. 
31. 3. anliSsiv. 5, 15. 10. Deinde vero monumenta sepulcris 
imposita verbis ini ini /trvj/uort sim. significantur 1, 29. 

4. ib. 32. 3. 2, 31. 3. 3, 24. 10. 4, 32. 3. 6, 6. 6. 7, 26. 
13. 8, 11. 8. Neque vero monumentum solum sed etiam sacellum 
in ipso tumulo fuisse dicitur 8, 35. 8 tdyog lati KaXiiOtovs 
y^S vtfM}Xov, SivSQa fyov noXXd — ini dxqiff tii itqov 

lattv UgtifiiSof KaXXiatijf. Cum autem Schubartus '®) et 
**) ,aur der SpiUe des U&gcls". 



E. Outins ■ Mn'lluiii i n i|n<o liiiuulo lul'<3(‘ irti:M.‘aiit , O. Miiel- 
lem et SiarkHbcrgioK'*) Icnipluin suprk sc|Mik'runi cxstrocluin et 
Mpilcnitn in templo credant. Ncqiio vero quidqiuim oboUI, 
qoii nun Curtio et Scliulurto faciamus, cum tumulus iUe tanU 
fuerit magnitudiuc, ut multae in eo creverint arboresj, ") voce 
utem itfo» DOD ipsum templum significetur, sod aedicula vel ara. 
Item vero saccUum in ipso tumula conditum esse dicitur 3, 13. I. 
Aasiapuc dni di nai ritnoi^ai, blx rc vero 

ipia Ini particulam esse nostratium auf in his quoque aiqnrct 
10, 24. U Aoniipidr iovir iirl vv" ciroorrivq. 4, 13, 2 anlriyxfn 
Ini ifoniC^ n^mulnitai. 3, 32. 10 ifQov—oint tntuuv 

In ttinif. 6, 21. 2 iQonttUP Ini fq xpqnidt elffiqxei quocnm loco 
conferas 6, 25. 1. ib. 20. 1. 5, 13. 0. 0, .30. 0. Ut res in locis 
editis sitao significentur. Ini firiftiffm uno legimus loco 3, 23. 10. 
i.vl Sfii 2, 3A. 2. 0, 19. 3; saepius Ini 2doq> 2, 12. 1. ib. § 5. 
3, 13. 8. ib. 15. 10. 8, 21. 6. 8. 31. 9. 10, 34. 7. Saepissime 
IniufFf^ verba inveniuntur: 0, 3. 7. ib. g. 8. ib. 41, 8. 2, 24. 5. 
ib. 25. 3. ib. 36. 8. cett. Ini nxpo sod opot*; 1, 44. 0. 2, 28- 2. 
8, 44. 4. ib. 38, 7. ini oxpoic fsod //apvairor) 10, 32. 7. Ini 
■npf (i. e. in pmmontorio) 4, 36. 1. 7, 5. 11. 3, 21. 7. ib. 24. 6. 
ib. 25 §§. 3. 4. 5. 7. 8. Denique etiam cum dativo Ini particula 
cenjuDcta in certis quibusdam usurpatur conatmetionibas , quas 
tam enumeraturus; dnl qnrlpqi 8, 38. 1. Ini rqof 2, 27. 1. ini 
iexdtosc tf( intIfOP. 1, 29. 11. ini olaiasc 7, 24. 4. Ini tolg 
ioivoii' lilvitv. 2, 13. 1. ini soT; naSiaitfnian ifotf filrt4P ib. 
20. I, ini odqi 10, 5. 3. Ini nrprinqs 1, 4. 2. Quomodo autem 
verba Ini laUfiif intellegas, quae kgunlur 1, 9. 8. 8, I. 1. 10, 5. 3. 
dubitare posoia Cum enim 1, 9. 8 ./eas/ioxiav maate Ini vq! 
foO^q» vijc Mpqrxia; gi^^orquoe urbem Lysimachiam, quae in loco 
priscae Cardiae sit condita, in ipso isthmo, non ad cnm fuisse 

*') reJop. L 309. «Gnlikllftfl der K.^ a«f dew«a Gipfd «io DciUirtiiitiB 
der Artevl* Keltlete etMd.* 

**> Ordber der HeDroen p. SI. 

**) cf. Gohl uad Kottcr, Lebea der Onedhea oad Rteter, flfx. 93. 96. 

81rb. ad. 1.16. 6; Hjribiirp apud 8ltb. toia. IV. p«c. VIII. C. F, Qer* 
naao, fOtteedifBett. 4Mrrtb. |. 19. S. Bom Tb«Miei> p. 32. 
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wrtc sciamus, duobus cctcris locis 8, I. 1. KoQhifioi olxovaiv 
M x<i> 'Ja^iuft TtQtatox 10, 5. 3 A'opii '^05 Sk xal ij t/il 'laitfUft 
X<LQa TQo^df xv^ Oldijiodt iyivtio, quoniam Corinthus potius ad 
isthmum sita esso videtur, cum Schubarto facere possis, qui 8, 1. 1. 
praebet wohntn zuenl am Islhmos, Sed idem Schubartus 10, 5. 3 
vertit das Lund uuf dem Islhmos. Atque hanc interpretationem 
probamus. Isthmo enim nomine sensu latiore etiam terras isthmo 
iinitimas comprehendi commemorat E. Curtius atque Corinthum 
in ipso isthmo conditam dici apparet ex Vellej. Patere. 1, 3. et 
c.\ Strab. p. 378. 8, 6. 20. o KoQtvilog ini x(p laU/up xeintvos; 
qiuie verba quominus ad isthmum interpretemur loco Strabonis 
huic proximo 380. 8, 6. 22. prohibemur, ubi fanum Neptuni, quod 
in Isthmo fuisse satis notum est, eadem dicitur praepositione ini 
Ji T(p ‘jaH/Hfi xal z6 Tov 'loO-fUov Iloostduvog Uqov. 

Transimus ad ea exempla, in quibus ini particula vernacula 
an vertenda est. Atque genetivo similia sunt haec exempla 1, 23. 6. 
IXetv ini xoTs Iffxioig ovQtis 10, 25. 6. xqavfia ini xm xaqntf 
9, 12. 1. ini nisv(f Intlvat ievxoy. Praeterea 

conferas hos locos 1, 21. 6. ni ini xip xaQntf x^g nixvog tpaxvo- 
fttvax ixnoftai 5, 11. 5. fde xalg vavalv uxqatg noiovfievov 
xoOfiov 10, 15. 6 xdqnog ini qioivixi 1, 35. 5 vd Inl yoxaan' 
dervd; neque enim haec sunt ossa juxta genua, sed ossa quae 
sunt in genibus iisque adhaerent b^dem est ratio 10, 22. 3. 
vipua inl xdv pr(siQ<ov ro7g pa<Jxo7g; ib. 36. 8. xxjV X*^'* 

X)f priQif ‘H> 19. 4. ifxdvzag ^aqixQaig 7, 22. 7 

Xia/xvia inl ttf x«ro>w Ivdtdiatdg. 

Confeiamus vero has dativi constructiones cum genetivo; quos 
casus paene eadem ratione usurpari ex his potissimum elucet 
exemplis : 


1, 28. 5. inl Xi&up iaxdatv. 
6, 20. 1. inl zQocnii^g ngorl- 
tlevxat. 

5, 20. 6. inl xx6vu)v oQOtfog. 


10, 12. 1. nixqxf atdeav. 
4, 13. 2. inl rganiC^ nfoxih 
a&at. 

2, 7. 2. inl xiooiv inl^fia. 


”) Pelop. IL 694. Anm. S7. abi eidUtur VelluJ. Patere, t d. 
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6, 19l I. iffl 6, 26. 1. fni M^iptUi a/aifirr. 

foi. 9, 21. 1. idi ju^aX^ 

10. 90. 8. ini Mt^aX^ 

QaaoM)tum vero geooUvua Mu>i»ius adhibetur, cUam dativua 
legitor b bis: 


2, 17. 4. /nl ^(idrov xrf^iftai. | 10, 24. 5. ^nl xa^qrai. 

6, 25b 1. /ttI /fi/fijx*- I 10, 36. 8- ^nl JiX^Jn /fifii/Mi. 

8, 39. 6. ini fimtu^v. , 3, 23. 10. /nl 

et dativo usitutiorc oonnullis Umeo loci» Invenitur genetivus. 


2. 10. 5. idi n6X<ff. 

K, 36. 8. irvi Ufoy. 

9, 3. 7. /nl 


7, 5. 9. ndiof. 

7, 17. H. 4tv1 x*^f*'^^ ^7^4* 

3, 24. 8. irrl poo^. 


Kcn vero iia locis, in quibw ini partkula nostra cni est 
«vrteoda, dativum quidem Pausanias ma^iilt, nihilomiuQB vero 
eadem raUoiic ambos casus usurpari cx bis a|>paret exemplis: 


1, 23. 6. in' 


ovfiig 
ixtip- 

10, 25. 6. ini x^Ht^ tiifmai. 

9, 12. 1. i;il at/fulop 

intJvat. 


9, 24. 1. in 


ov^ag ximfa 
Ixtiy. 

o^dg (fij/As7a 

h“y- 

Quin etiam una in parugrapho Pausanias de eadem re et ge- 
netivum et dativum adhibet: 


8, 28. 6. in) 


g, 22. 4. in) 


4, 13. 2. Unid/xrn in) v^niC, n^ojulff^^ai — ta in) vif( 
vfoniC,;. 

g. 3. 4. igp' Dfq> VC.V Jivd,«r xndiSeUai — i^’ ov 4*ttv 

8, 16. 10. Movan in) fla/tiiv — iK>fu.iu<v in) fiafuiv — 
vi8iaui xiU*m( in) fimfxmy — cnivittt in) 
et UDO in membro ambos casus variat: 


8 , 42. 4. dti^); in) 8*1 ni(wrcfpd it in) 

tji tttefi. 

9, 21. 2. ^rrl oxf^ xifag, ini il i^g xafaXi^ ovd4 

xif<rfa ifftiP. 




r 



\ 2 _ 

0, 22. 4. itna ari/uUt ini ti nxpi^ nai ini 

nnfteti txoviSi orp«f. 

2, 36. 2. h^i ini tix^u/y fiay o^uy, ini fkiv rtf AoxxvyiM 
JiOf, <»• Jt tif flgiyri iatii' "Hfas- 

Jam vero clativua solus usarpaCor in coustractioniba.s singulari- 
bus quibusdam, in quibus ini praepositio nostra vertitur an vel 
6e» el rem significat ne adbaercuteju quidem alterius rei lateribus, 
sed ei finitimam. Primum enim constructionem Jnl ct 

sim. Sehubartus saepius vertit am AUart l, 37. 4. 2, II. 4. 3, 

16. 9. 4, 17. 4. 10, 24. 4. ib. 27. 2. Atque suo jure ita vertit. 
Etiamsi enim verba ini fiaftip per vernaculam particulam auf sint 
interpretanda in constructione !fvtiv ini yttufop 2, 2. 1. ib. 31. 3. 
aniiittv ini /iaifua 6, IS. 10 rcctcque vertamus auf dem Grabe 
10, 25. 10. anoUartJy nilrije (//olr^tr^t’) «ni 
Itviiitati, quia Polyxenam in ipso tumulo interfectam esse Euri- 
pides diserte dicit Heeub. 524 //aiv^iy^y lotfU* in’ du^ov yw- 
(unof, neque repugnat Pausanias, qui 1, 22. 6 tubulam in Pro- 
pylaeorum pinacotheca describens Polyxenam esse dicat ntiprior 
tov tdy-ov, cum pictu sit non sed fiiilovaa a^d^taitai: 

alio loco 0, 18. 3, ubi de Polynicis et Eteoclis seimlcris agitur, 
verba %d d' in ainoTf (fiyijiiaaiy) dftufttta interpretanda viden- 
tur esse an den Grdbem. 1'ausunias enim pergit: toinoti it 
(Polynici et Eteocli) «tayi^divui’ oetuv t^v ^Xoya aaainaf ii 
nai tov dn xdnvov Hyri iibntujitm. Nam si Tbcbani 

singula sacra in honorem ntriusque filii laciebant, cur utraque 
flamma dividatur, non intcllegimns, sin vero fratribus inter se 
inimicis nnam flammam accendebant, bene intellegimus. Qua de 
causa unum tantum sacrificium factam esse credendum est. Jam 
cum duo sepulcra commemorentur, illud unum sacrificium non in 
ipsis sepulcris, sed in an juxta sepulcra («sita institutum esse 
verisimile est Quomodo vero hic sensus praepositioni incs.se 
potest, qua rem aut impositam aut adhaerentem significari diximus V 
Atque primum ini praepositionis usus translatus est ad ea sacra, ' 
quae partim in nra partim ad aram fiebant. Nam 4, 32. 3. ubi 
legitur 6noJa ini tdfif (sc. Aristomenis) dpuoi, taurus immo- 
landus ad pilam alligatur positum in sepulcro, ipse vero est ad 
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sepukrutn. Deinde 1 , 37. 4. /)<ait6s Ittttf nuxoTo;' inhoviu 
O^attf xtta<ifaitav Httjfv, sncriHcflri in ara, Theseum astare ad 
area verisimile est Cum vero ini jiarticuhi ea sacra dicantur, 
quae certe aliqua ex parte ad araro vel sepulcrum fiunt, per me- 
taphoram eadem praepositione ea quoque sacra significantor, quae, 
quamquam non fiunt in ipsa ora vel sepulcro vel simili re, tamen 
ad aram sim. pertinent et propter ejus sanctitatem instituuntur. 
Kadem vero ratione mctaphorica interpretandos esse censeo locos 
4, 17. 4 et 10, 27. 2, obi Priamus a Neoptolemo interfectos esse 
dicitur «nf ((txtifg rov ‘Efxtiov. Supplices enim in ara proprie 
sedisse apparet ex Tliuc. l, 136, qui supplicem narrat 
e9at ini t^v ittttdp et Aristoph. Plut. 382: oqu tiv ini xov 
/iifiatos xa9eiovftfi'ov Ixtri/finy IxorTot. Neque vcro propterca 
quemlibet supplicem ipsi arae insedisse credere cogimus, cum do 
eodem Priamo legamus apud Enrip. Troad. 16 ngof ii xfiptiiup 
^dtlfots ntmwxi Ugia/nos Ztjrdi ‘/Cgxiioi’ &avay. Quin etiam 
ipse Pausanias Neoptolemum occidi dicit et ini imig (Apol- 
linis Delphici) 10, 24, 4. et ngo( vqi 4, 17. 4. 

Deinde vero ini particula vertitur vernacula an in his quattuor 
formalis Inl 6x9^ et sim. am Ufer, ini nigaxt et sim. am 
Ende, ini ogoif an der Grenze, Inl 6 iig et sim. am Wege. 
Sed in his ini praepositione proprie res significatur rei imposita. 
Eae enim res, quae ini «lytaioU dicuntur 10, 32. 2. ini tfi 6x9^ 
ib. 28, 4. dni roU x<i^«rii' rij{ iiftv^f 2, 37. 6, et Latina lingua 
in litore posita el vernacula auf dtm 1'fer dici possunt. IJtus 
enim non est linea tantum, in qua aqna et terra inter se tangunt, 
sed terrae pars extrema, quae vergit ad aquam. Item vero voca- 
bulo nigaf non lincn significatur, quae rem circumscribit termi- 
natque, sed hujus rei extrema pars, cui res altera imposita di- 
citur, ut 6, 10. 4. lifiiji ini nigani xov ogiifov inlxenai cf. 
5, 22. 2. Lineae enim circuiuscrihenti finitima sunt et ea. quae 
intra eam locum Imbrnt, et ea, quae extra eam loctim habent. 
Itaque ini nigau vocabulis, si significaretur res lineae circum- 
scribenti finitima, dici possent et ea quae intra lineam rem ter- 
minantem et ea, quae extra hanc lineam locum tenerent Atqui 
omnia exempla documento sunt bis verbis ini nigaxt ea tantum 
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signiBcari, qaae intra lineam circumscribentem, i. e. in rei ter- 
minatae parte ipea extrema, locum teneant, cf. 5, 10. 4 . ib. 22. 2. 
3, 12. 8. 8, 23. 3. 8, 13. 6. S, 2S. 7. 10, 34. 7. cett Ceterum 
conferas ini Ifltmf 6, 17. 8. 10, 5. 8. ini afxjj. 2, 34. 10. ib. 
1. 4. Eadem vero est ratio constructionis ini Spoic, quo sub- 
stantivo extremam terrae partem significari sdmus, cum saepius 
legamus 0^01 tav /tmuiatuovim npd; 'jiQytiovf et sim. 2, 38. 7. 
ib. 34. 12. 4, 4 . S. 9, 40. 12. Denique tnl res esse dicuntur 
viae finitimae; cum vero eadem verba etiam >in via« vertenda 
esse jam viderimus, per metbaphoram quandam omnes res ini 
Hif dici credimus, ad quas progrederis in via. 9, 19. 1. ib. 


18. 1. 10, 4 . 4 . ib. 39, 2. 

Frequentissimus deinde ini praepositionis eat usus, qn<> res vel 
urbes ad mare vel fluvium vel fontem sitae dicuntur; ini ^aXaaatj 
ini nova/iip ini nqvji- Qua constructione quamquam Latina 
particula »ad> Germanica >>an> vertimus, tamen rem mari fluviisve 
impositam dici contendo. Has enim res litori maris vel fluvii 
ripae impositas esse vidimus. Litus vero et ipsum pars est maris 
atque eodem quo i|«um mare nomine intellegitur et nominatur, cf. 
/;dino(,") U6<tnoiio(V) Atquc hanc esse causam, propter quam 
loca mari finitima saepius ir praepositione dicantur, interpretes 
suo jure mihi videntur explicaro.") Cum vero iv praepositio hoc 
sensu cum iis potissimum nominibus conjungatur, quae maris 
partem aut montibus cinctam aut artis finibus coercitam significent, 
ut Iv nig9/iif 6, 25. 4. 6, 4. ft. iv xointf 6, 14. 13;") atque 
cum ratio constructionum iv xoinif et ^1 ihcldaati eadem e-sse 
videatur atque iv tfdi/ayyt »in vallet et ini ntiiif >in ])lanitict ; 
equidem nullo modo dubito, quin urbes maritimae et similia ea 
de causa ini tfaidooi; dicantur, quod mari, L e. maris mar- 
gini, sint impositae. Urbem vero cogitari posse fluvio impositam 


") Stnbo, S«D. 12, 2. tO. al. IIero4. 7, HT. 

<’) Stnbo, 762. IS, 2. 7. Udao Alea. 57. cT. E. Carlioa Felop. IL 447; 
„der Name Pocoe bcadcbDeC das Land aa der Moereoee.'* 

'*) Hertleta, Zeitsebr. t Allertbn IN2B. p. 590. 

») ct TbDC. 1, 121 et 6, 48. 4r nif^. Stnb. 646. 14, I. 37. 4r aiileu. 
Ptolem. 3, 14. p. 23N ed. Wllbm ir vilnv- Herod. 9, 92. 9. 4r mU.is' 
Xn. aaab. 4, 6. 22. iv tiomy Hiiurif, 
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vd ex Franco-Gallonun usu apparet, sor Ia rivi^ Brie snr Mame; 
eandem autem esse notionem Graecae dni particulae ex loco in- 
tellegas Xenoph. anabas. 6, 6. 22. liifvfa ire ini ry vmu; neque 
enim pons eet valli finitimus, sed ei impositus, [.egimus autem 
ini 9aXa<ta^ quadragies bis (ini 9alaaai)( novies), ini nnaiuf 
tricies ter (ini nota/ioi’ semel), tnl nq/q odies; praeterea autem 
invenitur ini '£iuav^ 1, $3. 3. novtif 5, 20. 7. VCiUq- 

enonqi I, 29. 10. Kifintf 5, 23. 2. 6, 13. 8. 9, 12. 6. ib. 31. 3. 

0, 2. 10. 5, 22. 2. ib. 26. 5. Uvdoirr 7, 6. 11. 

9, 24. I. moiiati 5, 21. 9. xfijn; 6, 16. 8. 8, 47. 4. 9, la 1. 
vio» 8, 22. 4. (ini vdmoc 7, 5. 2.). Similia sunt ini x<> 0 "dgqi 

10, 4. 1. ib. §§. 4. 5. ini Xi9otofUf 3, 21. 6. 

XonnulUs deinde in constructionibus, quibus situs designatur, 
ini praepositio vernacula kd interpretanda est. Sic saepissime 
pugnae ad locum commissae ini praepositione nominantur; ini 
Taffif ntyaitt 4 6. 3. ib. 17. 2. ib. 20. 1. 8, 6. 13. et ini 
EiftliUoni 10, 15. 4; non mirum, cum omnes res ad fossam 
vel fluvium sitae ini praepositione dicantur; praeterea vero, cum 
verba i ini Vilqi noXtfiot 4, 6. 1. al. metaphorice potius inter- 
preter: bellum contra Trojam susceptum, invenitur ini IhjXovalif 
If 6. 6. ini J^an^ov ffij/uni 4, 15. 7. ib. 19. 3. ini .i/qilqi 9, 6. 3. 3, 
6. 1. et de pugnis navalibus ad promontoria commissis legimus 
ini MmdXy 1, 25. I. in’ lYgit^iurlqi 3, 16. 6. 10, 14. 5. ini 
Wnlqt 8, 9. 6. Simili vero modo ini particula usurpatur, ut 
ut mare terrae finitimum dicatur: q ini A«n[giaic IXdXaaaa 
2, 1. 5. 7, 6. 7. q ini 9aXaitea 2, 1. 5. o ini Ipaiqgqi 

i^qv. 1, 4. 4. i ini Movvr%l<( il^qv ibid., aut insula pro con- 
tinentis litore sita significetur: 7, 4. 3. ini vq 0^^*^ vqoo; {Xa/to- 
3(qi>q) 4, 36. 6. IvfxaXtUt q ini XaXa/iJvi. 5, 24. 7. ini iq 
qnrlqqp ui/iivq vqoa;. Denique singulari ratione Locri Opuntii 
a Pausania nominantur A&n^ot ol in’ ^AtaXuvt^ v*quv 10* 20. 4. 

(2uas constructiones omnes plane singulares et diversissimas 
esse a descriptione artificiorum nemo est qui neget. Quare eos 
locos, qnibus de artificiis agitnr, eodem modo explicare non licere 
mihi videtur. 

Pauca denique addenda sunt de ini praepositionis usu quo- 
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dam mataphorico. Saepe enim adhibetur, ut rebus quibus- 
dam enumeratis novae addantur. Sic legimus: 1, ‘i'i. 3 jt(iutos iitr 

— ini Si av%ia 3, 16. 1. rd /xtv — to Si — xal — td Si *;ri xoiruf 
et similia 2, 26. 3. 7, 6. 1. 8, 45. 7. 1, 15. 2. Animadvertas 
vero pares tan tum res ini praepositione inter se conjungi solere; 
ut 7, 6. 1. urbes. 8, 38. 9 fluvii 1, 29. 3. sepulcra 3, 15. 1. heroa. 
2, 36. 3. sacella 8, 45. 7 Statuae in tympano positae, 1, 15. 2. 
picturae. Similiter de signis in throno Amyclaeo elaboratis legi- 
mus 3, 18. 13. ini tovfOt{ 'jlfoxXiovf nenoh^cn la atque 
nomina deorum in lu^us Uironi basi cflictorum ib. 19. 4. voca- 
bulis ini Si (tinoXt inter se coqjunguntur. Saepissime vero in 
enumerandis statuis victorum Olympiconim hoc sensu praepositio 
usurpata est: 6, 13. 13. ini rip Jixatvt- avuxetKti Stvo<f<iv. 
ib. 6. 2. ini TOtnotf /Cvxi^f dvaxfnat. ib. 10. 6. ini Ilav- 
xaQxtt inlv aQiia; deinde vero ipsa verba iatijxivai et xtlaSai 
sic construuntur: 6, 7. 9. ini %oJ( vlols %axrixsv — . ib. 10. 1. ini 
xuxttXtfnivoii iniixfp. ib. 7. 2. JiayoQaf ini naKJlv xtXxat. 
Etiamsi vero 1, 37. I homines enumerantur diversi: (’j4xi<sxiov ij 
csPOxUov() nQiSxov (liv tdv dSsig^v elSt SaSovxflvvxa, ini Si 
xovx<p xov axSfa, xsltvxijaavxof Si xal xoinov vdv naXSa : tamen 
omnes mulieri sunt cognati. Quomodo vero haec ree inter se sint 
pares, quae enumerantur 2, 19. 8 , rn^oi Si tlaiv 6 ftiv — , i6p Si 

— ini xoinoif iaxlp ylnokiotP '.-iyvitvt xaJ fiwfids 'Ytxiov Jtof 
vix intellegi potest Num sepulcra Apollinis statuam aram Jovis 
in eo habeamus paria, quia Pausaniae sunt res memorabiles, ^ta( 
dlia"i minime placet Itaque cum et 3, 13. 1. et 8, 35. 8. sa- 
cella quoque (i<pa') in sepulcris posita esse legamus, nescio an 
signum aramque singulis sepulcris imposita esse dicam. 

Cum vero ini particula cum genetivo et dativo conjuncta res 
dicatur, quae sit in alterius rei area, eadem particula cum accu- 
sativo copjuncta res dicitur vel homo, qui in alterius rei aream 
tendit et ad eam aoccdit. Area vero peti potest et summa et 
laterum, atque si summa petitur, ini praciMsitio vertitur auf\ si 
laterum, vertitur an. De summa vero alicqjus rei area cogitan- 
dum est, si ini praepositio conjungitur cum verbis ponendi sim. 
1, 27. 3. draiitlaui ini xt^aiMg, 7, 18. 12. xauntHiitat ini 
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9, S4. 2. inntStltra ini fitaftor 42. 11. ri5^<r<r< 'ini 
EodcfD tnodo coostrai possant verba «istemU Bidcndl 
iiiB.; nt nyafitfitfnivru ini ri ei^fia 6, 11. 8. sacplus; na^i- 
{•wnr ini ^orot- 9, 39. 13. Qaae vorba cum et ipsa significcDt 
DMos potius finem quam motum ipsum, tempore perfecto aignifi* 
cut quietem et omnino simillima sunt verbis quietem significan- 
tibus standi jaocndi sim. Qua de re etiam cum ini particula 
cuD genetivo ei dathro ea oonstrai videmus: 

I, 42. 2. «ova* 1, 42. 2. 41^1^ aori- 


6, 16. 10. ini jfwfuiy 7, 22. 3. ^trl vi>q<ri. 

6, 27. 6. inlns^ai^inii^iTO. I 1, 27. 3. ^1 x/^paila; ar«r- 

I 

In his igitur exemplis, cum res in summam alterius rei aream 
moveatur, ini praepositio nostra aii^ est vertenda. Motum vero 
jpstun significant verba accedendi et adveniendi, quae sequens ini 
particula nostra vertitur an, nisi verbo ipso notio ascendendi in- 
dicatur. Itaqne 6, 20. 6. /;vl va l«^d inavofifaivorfff inter- 
pretamur auf di« Tefftpei, 9, 28. 2. ini v» lUrdifor 

QMf «men Houm, quoniam ex addita particula ernr ascendente.s 
bomines intellegendos esse apparet. Omnibns vero aliis locis ver- 
nacula on adhibenda est, ut 6, 11. 6. ^;ri Wxdm nansfi^nit. 
I, 10. 9. iXavvovifas ini ra^ Trimi';. Nam quamvis constructi- 
ones ini t«7x^ 1^1 vavp 1, 23. 6- ini nilaTa 4, 35. 

6. et 7. ini uviffut 4, 22. 3. ini 2, 24. 3. 7, 19. 8. 

multis aliis locis, vernacula particula auf interpretandae esse 
videantur, tamen si accuratius loca inspexeris, solam notionem 
secedendi, non ascendendi inessc intellogos. 

Commemorasse sat est ini particulam verba flectendi et ver- 
gendi sequi 2, 11. 1. moriftmtJffttf ini 8, 38. 7. xiorr; 

m( in* ayitfxorra qJUoi' luifxaffiv eandemquo praepositionem usur- 
pari, ut significetur spatium, per quod aliqua res pateat 1, 27. 2. 
rifp $Xatnv otfsr iTrl d^o qua In eonstrudione 

saepius teguntur adjectiva quasdam generis neutrius: 2, 15. 3. 

iftl noXi> it***'*l9t*^ 7, 24. 12. vd a2<ro; «ttI fotfoeror 

initrx^y 4 xjli'dtt>r 9, 30. 4. crrl itiya Icxiof. 9, 30. 12. 

3 
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iurotf ini fiftixvtatov ncnsiigpirai';. 7, 24. 7. aeiaiioi ini fiipu- 
nov ^(xvoi'»nai, Alii loci. 

'Kni vero praeimsitionis in vocabulis compositis intel- 
lectos est idem, quem porticulae nim casibus ooitjunctae inessc 
vidimus. Sic ii, qui equo curru navi vehantur, bis significantur verbis 
compositis: 6, 20. 16. inoxtlatim (iy iinny). 6, 18. 1. afftatof 
1, Ii. 2. et multis aliis lods rscic intrat. Capiti 
aulom hominis saefHUs aliquid impositum esse dicitur verbis im- 
xtJa9ai ItTflrm tnni!Hii9m aut 4n) tg x49aXg aut tq ut 

at <^r»c 6, 22. S. ib. 1 1 . 1 . 3, 26. 9. 1 . 33. 3. 2, 1 7. 4. 4, 1 3. 2. 7, 20. 2. 
Xfdvsc C, 10. 6. 1, 24. 3. 6, 17. 2. 10, 26. 3. 2, 20. 8. alia. De 
rebus autem sacrificandi causa in ara positis invenimus inai9gfti 
9, 34. 2. 9, 3. 7. S, 27. 6. ib. 16. 9., et 

saepissime vocabula cum Ini praepositione composita usurpantur 
de monumentis sepulcralibus iyxaripuvat 8, 9. 6. ib. II. 8. ini- 
>ula9ai 2, 29 9. Inslrm 3, 24. 10. 2, 18. 1. 5, 6. 6. 9, 40. IO. 
Jni»iM<* ^3 17. 8. 10, 34. 6. 2, 12. 5. 6, 6. 5. 7, 29. 8. 8, 4. 9. 
9, 40. 10. 2, 2. 4. 1, 43. 8. I, 2. 3. 9, 29. 9.; ceterisque locis, 
qui Inithiiut praebent, item res dicitur imposita ut lO, 30 6. 
petasus, 6, 19. 7. cistae tegmen, aliis locis alia. 

Contra ini particula cum vocabulis composita on praepositione 
vertenda est in his: 9, 21. I. OtjiuJov Inilrat leradv (ini nXttfg) 
6,3. 16. voi'c loixevf inaXtig>fH>. I, 36. 4. Yfamtata fif arlXti 
imctiv. 9, .74. 2. jgv JUiovagt lUfaXiv xiriiiw intJrm, qui- 
bas verbis similia sunt nomina inixtanna, inieg/ta (2, 30. 0.) 
inixfvtt3>( , inixaXxOf (6, 12. 6. 6, 19. 4.). Accolunt verba 
tangendi: Imfffaia/utof 7, 22. 3. Ifanro/ifyof 9, 30. 2. ini- 
xfiavifac 9, 31. 3. al. uec minus verba induendi, 8, 60. 1. Inni9t- 
a9m, 4 , 13. 2. InifiaXitr, 4, 18. 6. l^*Xxvttunt*o(. 

Intellectus deinde praepositionis cum verbis movendi propriis 
compositae, L e. cum verbis accedendi et adveniendi, plane idem est 
atque ]«rUculae cum accusativo conjunctae: 8, 29. 2. lalc sin«l 
in$X9tiy, ib. 24. 11. inayti tqv Uer tale I^tvaatv, 

9, II, 2. inofilad ol tir Xiitor aL In quibus praepositionem 
vertendam esse an vel nacA , non autem nostratium particulam 
auf locum habere elucet 
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Singulare est verbum i otn/xi. Cum enim praesens tempus 
generis activi significet statuere, perfectum tempus stare : praesens 
medii, quod infra cx])oncmus, interpretandum est: accedere, se 
confene. Itaque praesens activi et imrfectnm significant quietem, 
praesens medii motum. Quare in illis temporibus ini vertenda 
est auf, in hoc vero an. Quae num usu scriptoris probentur 
quaeramus. Atque ut incipiamus de perfecto, sine dubio homines 
et res insistentes intelleguntur: 2, I. 3. Sguttu 

8 , 9 . 6 . xip fiv^ftccxt e^tariptfv, 8 , II. 8 . xitav 

xif xu^<g egitaxti»tv. Duo vero loci 7, 21. 4. Kogfaos iymaxtixei 
xij iHieiif, 3, 16. IO. f) Ugtia oif iaiv i^iffxipce sc. adolescentibus, 
qui Spartae in honorem deae flagellantur, methaphoricc potius sunt 
interpretandi ; qui enim alicui rei praesunt, dicuntur esse eni xirt, 

6. 3. 7. i^textjTiivax xge7f «Vi igofug ’j-:lXaroiixat ib. 7. 6. 
/ni xavxtxif 10 , 22 . 10. ini axQoxi^ ib. 28 . 6. In uvat^rntaaiv 
8, 40. 5. «Vi i>avnaatv 3, 6. 3. ini xa7( Svvdutaiv. Hanc vero 
constructionem etiam de homine hominibus praefecto poni apparet 
ex locis 8 , 10 . 2 . to 7 $ igfxtlofUvott- 10, 22 . 2 . avxoilf (militibus). 
Quod si 7, 17. 6. verbis i^tat^xoxa xaxd et 9, 13. 9. xivSvxos 
i^taxtpuoi tempus futurum significatur, eadem metaphora Latini 
de tempore futuro utuntur verbo locali: imminere. Quaeritur 
autem, qui dativus sit cogitandus 2 , 36. 2 ubi de templo diruto 
legitur i^vqat ovx i^t<txipMan'. Cum enim dativus va^ ex prae- 
cedente substantivo vaot niUlo modo intellegi possit, quoniam fores 
templo neque impositae sunt, neque — etiamsi ItfKfxiptaaiv verbum, 
«astaret interpretemur — ei astant: cx ipsa forium notione de limine 
cogitare et verba xig oiSig subaudire aptissimum mihi videtur. 
Simili enim modo locus, quem notio verbi postulat, omittitur 2 , 

7. 2. inotxoiofUu. ib. §. 4. in$^^iu>. 8, 13. 3. intviio. Praesens 
vero tempus activi eandem praebet significationum atque perfectum ; 
2, 7. 2. enim ad verba xiovas i<fKJui<sx dativum xg^nlix intel- 
legendum esse ex praecedentibus lii>ov inoixoioiiipavxtt xq^nlia 
jtcr .se apiiaret. Praeterea autem praesens quoque per metaphoram 
de praefecto usun>atur 3, 6. 3. 10, 22. 2. Neque vero ex loco 
9, 3. 7. yvvaXxa i^tatdaiv vvft^singuty, quamquam Schubartus 
vertit: stellen tine Frau <U$ BruulfUhrerin dazu, probari potest 

a* 
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praesens tempus Iqimtirat significare; rem statuere juxta rem. 
Cum enim praecedant verba ava'Jtvre^ ini Sfia^v sc. iiyaXfia, 
interpretari iiossumus: atellm eme Frau darauf x. in currum; 
vel rectius locus inIcUegi mihi videtur, ai hanc feminam ut sacer- 
dotem Lacedaemoniorum 3, 16. 10. toti sacrificio praefectam esse 
cernemus Eandem denique qium praeaena activi et perfectum 
notionem praebet aoristus activi primus quem dicunt, qui de ho- 
minibus alicui rei praefertis legitur 3, 9. 6. 8, 10. 2. Cum vero 
haec verbi tempora significent quietem, praesenti medii 

tempore exprimitur motus. Sova^ai enim non modo est: »me con- 
stituo», sed etiam rme confero», ut Thuc. 5, 104. rrp»c ov dmaioi-c 
UnuntlXa cf. Soph. Ant. 299. fevooltai rrpdc ala%Qa ngdjitena 
eademqne est notio aoristi secundi quem dicunt activi, ut Hom. 
n. 24. 169. ovq di ria^d //pm/idv. Itaque cum motus potius 
significetur, int praepositio in his temporibus verbi 
nostra an est vertenda. Sic enim in loco 1, 22. 6. bdraaia v«T< 
nlvfevatuf ifiatd/itvef i. e. procedentem ad mulieres, recte 
Siebelisius vituperat Goldhagcnum vertentem, teie er bei dtn HVi- 
bem ttekt. Dc Agdisti vero nuptiis interveniente legitur 7, 17. 
12. ifltnmai, de numinibus barbaros in pugna terrentibus 1. 4. 
4. itipeaa ariffif ai’TOt( (fiaffidftif) i^inmno. AoristUS vero 
usurpatur de apparitione daemonis 1, 21. 1, ib. $. 2. 9, 23. 3. 
ib. §. 4. 4, 26. 6: arifa rmiaf ol 1,‘fJnapeircivi^) ImOedrxtt, 
in quibus quantopere inMrrqrai verbum sit movendi, ex ejus- 
dem capitis 4. 26. §. 8. discas, in qua de eadem re legitur: toinor 
vdr ineX^orta v^ *Enapttvm%'6p xorltjrdoivi. Similia vero sunt 
exempla aoristi inmijrat 6, 9. 6: dida<r)ui2<ii[» frrxrsdc, quae 
Schubartus vertit ; tlellte tich an eine Srhule; 8, 34. 4. imat^ai 
mnryofor, i. e. ad judicium adire accusandi causa. 

Jam vero ini praepositionis totum usum localem pertractavi- 
mus eamque aut auf ant an vertendam esse vidimua Utra vero 
ratione interpretemur, in iis potissimum locis explicandis plurimum 
refert, qui sunt de artificiis; eadem enim particula Graeca im', 
ai nostra auf interpretanda est, statua alicui rei imposita, sin aa 
vertenda est, opus ex alicqjus rei area elaboratam significatur. 
Qua de re nunc in dissertationis particula altera quaeramus, qua 
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ratione signa rotanda, qua elevata int particula 
significentur. In describendis autem artidciis, cum eas tantam 
Im' porticulae coustructiones , quae quietem significent, usurpari 
appareat, ini cum genetivo tantum et dativo conjuncta et cum 
vocabulis solis quietem significantibus composita reperitur. Quibat 
in constructionibus cum im' praeimsitionem saepius vernacula auf 
verti viderimus quam on, si dubium est, illam auf praeferemus et 
de statua potius quam da effigie elevata cogitabimus. Credideris 
vero singulis illis oonstrnetiouibus singula artificiorum genera ex- 
primi et altera opus potias significari rotundum, altera elaboratum; 
sed quamquam dativus in singularibus quibusdam formulis est 
uatatior, ut fu) (Icapifi, ini od^, M HaXdaa^, cett., ambos taijen 
casus in iis certe constractioaibus , quibus res artificiis similei 
describantur, pari modo cum im' particula coqjungi vidimus, et 
ipsa signa et rotunda et elevata plane eadem ratione saepius im' 
particula cum dativo quam cum genetivo coqjuncts significantur. 
Kandem autem inesse significationem particulae compositae atque 
cum casibus coqjunctae i>er se apparet omnesque im' praeposi- 
tionis construstiones de uno artificiorum genere adhiberi clarissime 
ex duabus paragraphis capitis XLVllL libri VIU. elucet, ubi 
legimus §. 8; ini ai^lijf — xoi Jit) itifq otijji) Jotli’ ilfYa- 
apiyof et §. I : ffiigtaic initffaaixim tg piv — Jirl d) tg JiJp^ 
oiqii; ntnoigpim tau'. Quae cum ita sint, constructione plane 
neglecta primam de iis locis agemus, quibas signa rotunda des- 
cribi certe vel scimus vel demoostrare possumus, deinde de iis, 
quibus elevata describi videmus. Qua ratione postquam in- 
teilexerimos quomodo statuae significari soleant, quoioodo cfifigies 
elevatae, aonnnllos locos singulos difficiles ct dubios pertractabi- 
mus. Jam videamus, qua ratione signa rotanda a Pausania 
describantur. 

Certissime de opere agitur rotundo 9, 40. 10. ini^g/ia fntmr 
avnp (nojrarjgryt Umv. Caput enim ipsius leonis, quem in ho- 
norem civium in pugna lihaeroncnsi interfectorum Thebani consti- 
tuerant, nostris quidem temiwribus in illa regione est repertum.**) 

>*) WHckeTi Alto Dcikraalcr p 62 IT. Bar»UB, (looffrapkie ron 
QrteebenUad L p. 212. 




22 

Doinde vero 5, 11.2. ftui- noiioy Si txaziQn> twi' (ftnQoaiitf naUii ! 
inlxtivtttt fiiffiamv vno a^iyyav fjQnttaftiyot , Sphinges throni 
Olympici pedibus impositas ancones sustinuisse apparet a mimmo 
illo notissimo Eliaco, in quo Jupiter Olympicus deseri[<os est, 
itcmque si illum nummum conferimus, bguras regulis, qnas »t> 
vovas Pausanias dicit, impositas fuisse verisimile est, de quibus 
legimus 5, 11. 3. iql ftiv dq x<n’ ti;; iaoSov xmiu imii 
iattv oyalnofu In' §. 4. {jkX Si tiSv xayoviov toJf loi- 

noJf 6 ioxof iazXy xre. Certo vero demonstrari potest haec opera 
esse rotunda; Pausanias enim §. 3. signa didt esse septem, §. 4. 
vero numerat undetriginta, cum nunquam, quantum nos quidem 
legipius, elevatas numeret figuras. In his igitur cum aut opus 
ipsum jam cognoverimus aut ejus certam imaginem, de signis ro- 
tundis agi scimus, itemque concludere licet, si opera plane similia 
saepius videmus, ut 1, 24. 5. /i4<rq> tmxrnat oirtp xfarti 
«Ixtur **) 6, 23. 3. TTtnoirftai Si dXexrgSaiv ini XQarti et 9, 

36. 3. inoirflav ini avroC' X(igita(. De Statua 

vero imposita agi ex re ipsa apparet 3, 24. 10. dvSgtaf ini 
(iv^ficru insartv, 1, 15. 1. tnrativ ol (nvXtj) rgonatov, 2, 

3. 2. in' {ngonvXtcUav) Sgfiuxa inl%gvaa 8C. iaxlv. Aliis 

vero locis statuas esse intellegendas ex iis apparet, quae Pausanias 
de illis signis narrat, ut 2, 2. 8. Iloa$tSuv in ain^ 
xoi'c‘ nam pergit scriptor: xcrl SeX^lf vno rol; noaiv iaxi» fov 
JloattSuvoi vSwg cf. 2. 3. 6. o DtXXtgotfovxt^s infOxrt 

(SC. xor) xS vSag ol Si onXijf gei xov lltjyaaov. Itemque 

in describendo hipimdromo Olympico legimus 5, 20. tO. dtXqpl; Si 
Inl xiifovof ntnoltpcai xaXxovf §. 12 dttof ini x^ fitapng 
xoiixovs xslrai, de quibus Pausanias enarrat §. 12. «vcrx«vijt/ 4 ». 
TOf (ror Iv x<fi fieafUf /ttixay^ficexof) 6 ftiv is x6 dya> nenoitj- 
xai ntiSdv i dfxos, i> SgXipls is (Saifos ninxet. Deinde Statuas 
cogitandas esso certe scimus, cum ea opera, quae im.' prae- 
positione describantur, cum statuis conjungantur, ut 5, 25. 8. IttI 
higoy fiiiUgov nsnolffiai Xiartog, 6, 24. 7. {iiyaXftn) iar^tus 
inl ptttigov. 2, 17. 5. ioxtv Inl xiovos dyaXfta. Neque vero 
fundamento (yiditgoy), cui signum nullum est impositum, oi>cra 

») Urcibeck, 1’lxstik I. 22S. 
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iisnilpta esse possunt; qua dc rc statuas intclicpmus his locis: 
5,22. 2. ubi de uno opere legimus: Xi9ov ,9a9goy l<nt, xvxXof 
x«r) ^liXitcna In' avup — ravxa ini (liatf ttf jiiltXqif 
0 u \4xt^Xtx's xot 0 ilinvm’ Ini ixeni^tf roi' (itilXqov uff 
niftnt Ixmsfof. Quae signa, si basi insculpta cogitaremus, jam 
Dihil esset, quod ei insisteret. Ceteri vero hujusmodi sunt loci 

5, 22. 1. ib. 23. 7. ib. 24. 1. 6, 5. 1. 2, t. 8. similisquc est 

lotas 6, 26. 1. Ini tf x^rjnidt «yaXittt'yl<f(ioSittif %aXxovv. Porro 
constructionem int fiaiiQtf et sim. de statuis fundamento impositis 
adhiberi apparet ex eo, quod statuae ipsae jam non adsunt solae* 
que bases relinquuntur, cum signa ex basis area elaborata aspor- 
tari non possint: 2, 24. 3. rd aynXfia ovxiti i(txt[xdf ifV ini t<fi 

^d9fip cf. 8, 30. 5. ib. 38. 5. Atque hujusmodi est locus 8, 38. 

7. dttoi Si in’ attolg (xioaiv) inlxQvaot rd ye iu naXaiStefa 
iittnoii/no. Pausaniae enim temporibus aquilas jam non in illis 
columnis fuisse apparet ex tempore {dusquampcrfccto intnoiiivro; 
in aliis enim verbi ntnoi^iitu exemplis perfectum semper usur* 
patur praeter unum locum 10, 15. 5. xa^nd; ini ^oivuu intnolifto 
(in arbore ab artifice exstructalt quem fructum cum a corvis jam 
pridem esse dlsfractum scriptor tradat, huc quoque loco plusquam- 
perfecto rem deletam vel sublatam dici consentaneum est Non 
minus autem aperte de statuis agitur, si materies dicitur, e qua 
signa sunt facta, ut 6, 20. 10. Si yvifcijs /tm; UnnoSaiuias 
iniv elxuv Nam si opus elevatam intellegendum esset, 

sic certe Pausanias scripsisset: ini vi'<roq; (udg i<fxiv tlxuv 
xTf. neque enim inurgo esset aenea, sed pila. Similes vero sunt 
loci 1, 43. 8. 8, 4. 9. ib. 42. 2. Porro 5, 24. 6, xio>v ovx v^^Xof 
xai dyaXfia Jtof ioriv in’ cevT<f> fuxQov statua dicitur; de signo 
enim elevato dici vix poteiat et xitav ovx v^^Xos et ayaXtta 
fiixQov, sed simulacrum ipsum dicere parvum satis erat. Alio 
vero loco 1, 2. 3. (lajpo;) IniOima or^arudrqv Vrrn^ noQt- 
ffj^xota, cum sequantiu verba xal ovpartwrq»’ xal Hnnov inoitja* 
JlQa^iziXtif: et miles et equus opera sunt rotunda, cum si in pila 
fuissent elevata, ambas figuras ab eo<lcm artifice factas esse dicere 
ineptum erat; eademque dc causa signa intellegimus rotunda .6, 
25. 7. ^nl Si avtov ttixovf xcrl ‘HgaxXiovy Svo slaiv dvSQtnvttf, 
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cum et Ucrculom alterum et leonem Nemeaeum, quocum dunkat, i 
unus homo dedicasse narretur. Sed alia quoque de causa hoc 
loco statuas dici scimus; substantiva enim etyaX/iu et dydfm( de 
operibus quidem elevatis usurpari recte Siebelisius demonstravit,”) 
neque vero ullum inveni locum, in quo dyaXfta vel dySfmt vo- 
cabulum hoc sensu adhibeatur, nisi quo verbo vel substantivo ad- 
jecto signa elevata cogitanda esse diserte dicantur. Itaque I, 3. 

1. Ttniiif ictoas) Hntain’ xegdfuf dydXfima Signa rotanda 
dici censeo et ea cum Schubarto”) acroteria tecti esse interpretor, 
cum xifafiof vocabulo totum tectum saepius significetur 4, 29. b. 

0, 10. 3. ib. 20. 4; itemque statuas intellego 5, 20. 1. uyaliia 
i^{ Mxijs ini xlon dyitXttrav et 1. 18. 8. x«Tvai xioru; 
‘Jaoxddxovf (iyjgutf, quam statuam Plutarchus vit. X. orat. Isocr. 

41. addita materia eixoya x^Xx^y Inl xiovof didL 

Sed etiam ex verbis cum M particula conjunctis de statua ' 
agi concludi potest xtlaitai taravat et ex substantivo verbali 
iniihnfia. xelaiXat enim verbo rem impositam tantupa significari 
priore in parte exposuimus et opera rotunda describi jam vidimus 
6, 20. 12. S, 11. 2. 1, 24. 5. Quae cum ita sint, 6, 26. 6. x«Ivta» 
inl vof' tfixovf oirtoi (sc. chorus puerorum Agrigentinorum), 
quamquam Amasaeus vertit: adhaerent statuae muris, pueros muro 
institisse cum Schubarto facimus.’*) Kadem vero quae verbo 
xfla&at via verbo inest itnuvat. Qua de re, cum eo 2, 24. 3. 

8, 30. 6. 6, 24. 7. oi>era rotunda significari viderimus, ceteris quoque 
locis illud verbum praebentibus statuas intellegamus, ut 10, 38. S. 
dytiXfiaxtt aXXa xt <7il tof Itqtyxoi' xn) yvvatxbf flxwv (Mnerop) 
ioxipet. Substantivo enim ^^iyx6(, quamvis in aliorum libris 
corona muri sac|>ius significetur, totus tamen muros intcU^ po- 
test”) et a No.stro semper intellegi videtur 1, 42. 7. 2, 16. 3. ib. 

36. 10. 6, 13. 1. 8, 31. 6; muros vero ipsis aris esse circumdatos 


1 ’*) In pracratinng ad rdillonia anac (omnm I.' pig. XL1V. et tu Ubcllo 

•clioliutico gyinnnsU SadUiilnl ISIS, 

ID adtioCaltoiio ad verdioiiem. 

I ^') E CiirliuB. IVlMiioDDrB 11. G$. Kalbgeber> Hallitche Kacyt'1. 

• Olympia p. 13$. Bronn K(m»t2crRr»rb. I. \7S. 

J 0. M&llcr, UiodUuch der Arvbaol ^ j&O. 
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dkit Schoenmnnus »*) et Bimilia vides in Pausaniae locis modo 
conunemoratis. Itaque ttfipmr murum esse vel maceriam censeo 
apud aram loco sitiore exstructam (hiif tov fiaifioi) *’) ; quam Inter- 
pretationem probat Amasaeus, qui >8eptums vertit et Urlichsius, qui 
praebet Vmiaunung (Skopas. pag. 233.). Noctis igitur statua 
muro erat imposita i neque enim contra morem fuisse statuas 
muris imponere vidimus 6. 25. 6 et 7, et verbis Inl l^f$piov 
hunc sensum inesae posse ex loco elucet huic simillliDO; 1, 42. 7. 
ni^inatrt iji arr^ (^ptjrx^) xor) iXaiat, quo oleae in ipso muro 
crescere dicuntur. Deinde 2, 1. 7. ri(i rccy )^«rrip<Hrix 7><va>- 
x<; xo^xol cum E. Curtio "> Tritones tecti fastigio acroteriorum 
loco fuisse impositos interpretamur, quocum loco conferas similam 
I. 20. I. ayiiaii- (virsl;) if tai^xaair tgiaodtf, ubi tripodes 
Athenis in vico et ipso Tripodes nominato templis impositi esse 
dicuntur, quotum unum, monumentum Ljsicratis quod dicunt, 
aetatem tulit Noli vero respondere leones Mycenaeos, quos ex 
plano elaboratos esse nostris oculis videmus, eodem significari 
verbo fprrorifxfxrri 2, 16. 6. Xdorttf i^az\xaaty rri'il|g. Nam 
boc quoque loco verbo Ig^tngxirm fundamentum dicitur signi 
elevati, non area, ex qua lignum elevatum est Itaque leones, quo- 
rum fundamentum porta dicitur, ex muro portae imposito elaborati 
esse possunt, Tritones vero, quorum fundamentum templum did- 
tur, cum supra templum nulla sil res, ex qua sint elaborati, sta- 
tuas esse necesse est 

Substantivo denique saepias statuas dici vidimus 

I, 2. 3. ib. 43. 8. 8, 4. 9. ib. 42. 2. Omnino vero boc vocabulo 
semper res dicuntur impositae, non adhaerentes, ut pilae sepulcris 
imimsitae 7, 17. 8. 10, 34, 6. 2, 12. 6. vel petasus 10, 30. 6. vel 
cistae tegmen 6, 9. 7. vel tympanum pilis impositum 2, 7. 2. vel 
urua 9, 30. 7. 5, 11. 9. vel vas urnae certe simile 8, 15, 3. Qua 
de causa etiam ceteris in lucis, qui IttUhjiia praebent res rebus 
impositas, i. e. statua.s intellcgamns. Dicuntur vero praeter locos 
jam commemoratus iiu!Xgttmn esse hae res; 2, 2. 4. liaiva 5, 5. 

»1 griFcti. AllnUiainrr II. 173. 

cf. 0, 31. 3. vKiy 10 V yriuajot oixoSofn;/Mtmr. 

>■) l>tl>^ II. 910. cr. VilniT. I, 0, 4. 
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6. irpo»- 7, 2. 0. I, 43. 8. A'^oi,'?o^ 

/ioimfp, 8, 4. 0. 42. 2. <la)crt*2o(. 

Hic Jocis tracUtU, qui sunt do si^is rotundis, transeamus ad 
signa cIcvaU. De ofBgio elevata cogitandum esse clarissime apparet, 
ai ini praepositio conjungitur cum substantivo ri'nro$^*) 8, 3t. 1. 
intt^TfatfftipOi hfl tvnmv ib 37. 1. Xiiiov Xtvxov ivnoi ninotif^ 

fitpotf xal nip flati' iTtftQYoa^ivoi — dftniQtfi df — 

Sd flat ini rip ini Ji rcra^r^ cf. 

6, 23. S. 9, II. 3. ib. §. 6; itemquc apeite effigies elevata cogi- 
tanda estf si materies sola dicitur, in qua i. o. in cujus arca, 
(^;ri vivf) signum sit effictum, ut 9, 40. 3. 6 
inft^ynaftiroi iariv ini lii^ov XeintoC*; quulquid enim de hiK 
choro dubitari potest,**) id quidem certum em mihi videtur Pau- 
saniam dc effigie e marmoris area elevata dicere. Pom» hujun- 
modi est locus 2, 20. 3. KXiofits *ai 

et simile substantivum atque XUft^ videtur esse cogitandum 2, 
29. 7. ii tlatv nata tijv iaoiov ttui. (ct. 8 . 31. 1. 

intt^fnaftivoi ini tmmv n^d iaoiov), similisque est locus 
8, 14. 8. 4 ini Xi^ov r^c afia^ity^ov Alia autem ma- 
teries dicitur 3, 17. 3. inti^yoarat tip noXXtt tnt. et 

eadem in paragmpbo iterum legitur infi^yaarat sc. tr^ 
ubi de pariete agitur ferrea**) templi, quod Minervue Gitiadas 
Spartae fecerat. Porro ea opera sunt elevata, quae in fundamento 
esse dicuntur, cui statuam impositam esse legimus, 
ut 1, 24. 7. loY« ftp top dyaXffatof imt^yattfiiy^ 

rjarStu^ag eademque ratione verbum Inft^yda^i adhibetur 

2, I. 8. ib. §. 9. 2, 3. 2. 5, II. 8. 8, 37. 6. Accotlit I, 33, 7. 
6n6aa ini ttp tov dyeiXftavog iauv fli^yaa,u*va et 

8 in enumeiandis bia signis ini fidif^tp xal^^-^noxof iattv^ 
deinde I, 17. 2. invenitur nsnoi^iat 6 n6X$fios otnog tor 
\)Xv/iniov Ji9i ini ttp ^di^Qtp cf. 8, 9, I. denique 5, II. 8. 

3*) Wdeker, Alie Drakm. 1. p. 13. ,.Dm« fvn*i KrHttf he4cate sritt 
Vlicooll im 4, Bamlc «!«•» M«ii. P»o CI<*Bimt, Vorrede iwa. 3. m.“ 

>»l OTprbeck, PluUk I. 3S. 

E. Carlia*, Pelop. 11. 3S6. 

») E. Cnrtim, Pelop. IL 227. Kom, Tb^seton pg. 6. 
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ini tov f«>' avixoytog, ini vot^rov tov 

noii^ftatd i<ntr. Ilis vcro constmctionibas plane eae 
respondent, quibus aliquid signum in ara (/ttI dicitur; 

oeque enim arae statuas impositas, sed signa esse Inscalpta per se 
ippareti ut 3, 19. 3. dydXfutna, de qua 

ara ib. §. 4. pergitur: ;r«7ro^fr«t< ini tov fimftov caderoque verba 
^ 3 leguntur; similes sunt loci:' 7, 17. 6. finftof inat^y^' 
afiivov ydfiov 8, 47. 3. alnyacpivcn ini yvft^at. Neque 

vero de bguris impositis cogitare poasumus. 8, 31. 3. intt^ya- 
fffiiwat i< in avT^ \tQ€cni^^) dt'd fi aloiv SJ^at et §. 4. nenoiiimat 
ini tifoniCfi ytn^ai. Deinde doo singularia artificia operibus 
elevatis ornata es.se scimus thronum Amyclaeum et Cypseli cistam. 
Atqoe de hac legimus 5, 17. 5. ^6*a 6k ilt^drtos in* «rilfsc 
(AdpvoKOcX fd di xal i| oi)r^c iffur it^yaaftiva 

fijc xidpor §. 6 tOffdSe ini fi^ XaQvaxOf ib. ini fjj Xrifvwu 
eademque verba 18, 1. 7. 8. 19, 1. 2; deinde If. 7 td ingt^tNtfiiva 
eademque est notio 18, 6. <rrpim«T<)u> i;il vi) fpif|T 
Xdproxoc. De throno vero Amyclaeo inveniuntur 3, 18. 10 vd 
inti^ya^fiiya ib. irr«^yo^ai idemque §. 12, et fi. 11 xai 
^idxmv x^o( itfrtp ini ttfi Ez analogia vero horum 

locorum etiam 2, 27. 2. ttf ^pdrqi di inuifyaofUpa 

\i^ytimv iorli' Ipyo figuras heroum elevatas esse censeo; prae- 
sertim cum accedat, quod substantiva abstracta quae dicimus, ut 
tqya sim. dc caelaturis tantum adhiberi soleant, cnm de signis 
rotundis ipsorum hominum nomina dicantur; cf. /loro/uixia 3, 18. 
12. noXtftOi 1, 17. 12. furx^ 1, 28. 2. yivctfic 1, 24. 7. yd^Of 
2, 17- 6. al. Etiam ea, quae in scatis caelata sunt, saepe ini 
praepositione significantur, ut 10, 34. 8. inaiqya<ssm f^ dcr.^T^di 
/Jijuq/Mt tmv *.y^{vq<r« i;ri doTfidi f^c xolof/ilixfC flaQ^ivov 
cf. 1, 28 2. 8, 16. 3. 9, 29. 7. eademque est notio, si de clipeorum 
insignibus legimus 5. 10, 4. danlcgpfffi; l>xor(r<t J/idoroor inat^ya- 
fffiirifv cf. 8, II, 8. 10, 26. 3. vcl 5, 19. 4. ini tfi doniSt 

f7f#^iv 4, 28. 2. aif^ala ini taU nonitrav y/otxwvtxd Kx^xr^c; 
itcujque per se apparet quomodo hi loci sint interpretandi : 2, 30. 
6. vofiUTfia inioiffia fx** tpfrrirrrY' xal nQOtjtonov 2, 17. 4. 
tfri^arof .Vdpirrre i/i«i^ya<r/iivoc I, 33. 3. 
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MlHontf tnl tji (quam tenet Nemesis Rhamnusia) 

Loco autem 5, IO. 4 aenU xpeo; lxot>aa Mtdovoav 
intteytxafih-r/V similis est 6, 12. 4. i) aly\f ij Xfjvaii x«l avt^f 
II 1'6 qyu> (in muro meridionali arcis Athenarum), quocum iterum 
conferas locum 9, 34. 2. t(ji x'r<uw di rijc Seov Tijv MtSovff^t 
intXvfn roQyovof xt^nlL^v. Quin cUam et aves , quae in- 
Memnonis chlamyde acu sunt pictae, particula Im una quidem 
cum ^ 1 ' praepositione signiticantur IO, 31. 0. tv di jov Mifivovos 
tff x^aftddt xai ofvtiHf flatv irtft^yaatUvat, quoniam illae aves 
quoque chlamydi sunt affixae atque ex ea elevatae, et eodem verbo 
Inttfytiai^at una cum xaxu praepositione I, 24. 6. yQvirtf xn^ 
ixtitegov tov xQctvovf intifyaaftlroi tltriv giyphes significantur, 
quos, quamquam cassidi adhaerebant, paene rotundos”) fuisse 
verisimilliinum est. Quamvis vero fructus sit plane rotundus 
neque arbori sit impositus, tamen cum oi adhaereat, ini particula 
locum habet 10, 15. 5. xn^n-o; inri up ^oirixt intnoitfto et res 
ex altera re pendentes ini particula dicuntur 10, 19. 4. onXa 
ini luv inifftriiux xfvaei. I, 21. 3. ^;r) dJ tov voriov xaXov- 
ftiyov ieix<n'{, ini toinov MedovH^ /'apyoxof inixfvaof 
(ivdxdxat xt^aXti. Utrum vero 2, 25. 7. olxodoixtifia nv^a/iidi 
[niXima flxadfiirov tx^i donidaf (Txtjftn '.-iQyoXtxdf indQyattltivaf, 
clipei dicantur ipsi alRxi an in arca aedificii efficti, dijudicare me 
non posse concedo. 

Saepissime vero res dicuntur esse ini of^Xfi- Quae pilis in- 
sculjitae potius videntur es.se quam imimsitac. Primum enim 
<nijXni non rotundae sunt columiiiic, quibus templorum tecta 
sustineri videmus, sed laminae planae ac tenues |mr se statutae. 
Qua de re iis opus insculpi ajitius est quam im]wni. Ktiamsi 
vero hominis statua pilae imposita cogitari possit , fundamentum, 
cui equus insisteret, lidupov potius esset quam atijXti. Equi 
vero et equites int <sxi\X^ esse dicuntur: 6, 13. 10. o rs l'nnof 
ini iftijXti ntnoitjftiroi 8, 9. 5. ib. 48. 1. Deinde voro 8, 53. 10. 
legimus fntjpytto/jfrijv fj tijx /nc^iji', quo in loco ei causae 

non multum tribuam, quod is iKirticula de effigie in plano tantum 
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efficta intellegi possit, quia fortasse cum Kaysero’*) ex analogia 
oeteronim locorum scribendum est; sed sul>stantivum ab- 

stractum fiax^y de effigie tantum elevata usurpari jam comme- 
, ■oravimus. Porro autem ex verbis cum substantivi an^Xt) con- 
janctia effigies ex pila esse elevatas saepius apparet. Sic enim 
dnobus locis 6, 14. 9. 8, 48. 4. verbum legimus IxtixtmmaiXai, 
quo signum elevatum dici ex notione et substantivi xvnof et Ix 
praepositionis intellegas. Saepissime vero verbum usurpatur 
ht$i(iyaO\Xai 2, 20. 8. (rrqAq cf. 4, 32. 2. 7, 17. 8. 8, 9. 1. ib. 
48. I ; ini 8, 0. 5. ib. 30. 8. iv atrXfi 1 , 44. 6. t( ar^Xiiy 
8, 53. 10; deinde tl^yattOat 8, 48. 8. et Inl axijXt)i ftlinl at^Xt(. 
Quibas verbis saepissime signa elevata, nunquam imposita signi- 
ficari vidimus; id quod consentaneum est, cum res quae in tiqya- 
dicatur, in area alicujus rei sit efficta, i. c. effigies sit 
elevata. Conferas vero hujus verbi similem usum 3, 21. 4. ubi 
lapides caedi dicuntur. Alio vero loco 8, 48. 1. verbum legitur 
mnotr^atila, quod verbo tlQyaoiXat simile esse cum per se appan;!,* 
tum ex hoc ipso loco 8, 48. I : atfjXutt inn^yaOfiiyot i*iy- 
Inl di ntnonjftivof iativ. Itaque iis Ioda, in qui- 

bus verba in*ifyuoHa$, tl^yuatfm, ntnoi^aHta adhibentur, opem 
dici elevata verisimillimum est. Verba autem 8, 11. 0. Wxdt-u 
inl at^Xifg ttvitHinsf de cadem effigie legimus, de qua 8, 9. 5. 
in»myuai>ai verbum inveniatur. Quae cum ita sint, reliquos 
quoque locos de signis elevatis interpretari liceat: 2,25. 5. tlxuv 
inl Tov yivftxov. 3, 18. 7. niftaUXuf iattv inl 

Kadem vero ratione, qua inl panicula de signis elevatis usur- 
patur, aurum vel aes opi'ribus obductum et illitum significatur, ut 
2, 13. 6. xoeoq) to aynXiia inixoaiiovrtef. 9, 12. 4. (lUov XuXxtf 
inixonfi^oafia , eo<lcm deinde sensu 10, 15. 4. legitur 6 inl 
ayaXfuttf x?«'odj et saepissime adjectivum usunratur inixevaof, 
rariu-s inlxaXxof (5, 12. 5. 6, 19. 4). Idem autem verbum int- 
xoaftfXy de colom obducto usur|>atur 9, 32. t uyaXiia y(f<t^^ im- 
xexoafmitiyov et similia leguntur 7, 26. II. vnu xiyya;/itQni>( id 


>•) ZeltMiir. r. Altrrtbw. ISSO. p. 391. 
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uyaXiia IntjfSiafiirov 8, 39. 6. InaXi^kintai xivfdfiaQi. De 
picturis autem ipsum verbum y^u<fuv invenitur I, 3. 3. ini vy 
BijOtvi laxi YtyQaftitiyo;, saciiius yQcttfxti tlatv, Ut Inl rdf 
Toixav 9, 4. 2. 5, 21. 17. 10, 38. 9. ini rot> rd^ot' 7, 22. C. vel 
{<()« in’ai’roi' (i^Qovov) YQu^ij 6, 11. 2.*‘) 

Denique ini particulam usur|>ari consentaneum est de in- 
scriptionibus. Quae ini particula cum genetivo conjuncta sig- 
nificantur octies, cum dativo conjuncta innumerabilibus locis. Atque 
genetivus locum tantum indicat, in quo sit imscriptio , ut 5, 27. 
12. tktytjov di in’ adro (avdO^fta) ytygafiitiyov i<r»le ini tov 
ftiiQOf, ubi res, ad quam inscriptio pertinet, ipsa significatur ver- 
bis in’ «ind. Conferas 5, 24. 11. f<rtt di n(6 tuv no6dy 
(simulacri) nivdxiov ynixofiy, IntyiyQanxat di iXtytJa» in* avtov. 

16. 11. yiyganiat in' avtmv fiuftdv, oaa tt invpthivovto ol 
'nXtXot 8, 30. 6. IXtytXov ytyqaunivov ini ivos tdv ^alh^uv. 

10, 12. 6 . iXtytJov ini 6, 19. 8. yfuii/iata ini tov noXov. 

Dativus quoque interdum locum tantum inscriptionis indicat, iit 
1, 2. 4. ini rtij toiyv yiyQantnt sc. statuas ante parietem positas 
esse I*raxitelis. 5, 20. l. td ynd/lfiatu ini tui df<rxqi mfUnny 
cf. 2, 37. 3. 5, 25. 10. ib. 17. 6. 7, 25. 10. 8, 14. 6. al.; 8aei>c vero 
rem significat, ad quam inscriptio pertinet, loco plane neglecto, 
ut 8, 30 8. dy^ Intifyitattfvo; ini IloXvjiiOi yiyqantin 

di x«l IXeytXa in’ ainif Xiyotta-, inscriptiones enim locum habent 
in columna ini in” «injj, sed pertinent ad Pol 3 ’bium in’ 

«inui cf. 7, 17. 6. 6, 13. 10; quantopere vero in talibus vis 
luaepositionis sit metliaphorica, ex verbis apparet adjectis inl- 
ygait/ta ini tirt Xiytt ^ijOi inxXiyti /utgtvgeJ d^iol itijivti 
sim. Qua de causa etiam inscriptiones figuris vel pictis vel eleva- 
tis adseriptae ini praei>ositione dici possunt, ut 10, 31. 9. 8, 

11. 3. 5, 17. 11. ib. 18. 4. Atque cum <te eadem iuscriptione 
legamus 8, 49. 1. tip ivi twv pdiXgmv ib. 52. G. ini tig <t>iXo- 
noifievt, inscriptiones, quae ini tin esse dicantur, in basi esse 
solere apjxaret cf. 5, 21. 8. 4, 1. 7. 5, 20. 5. 6, 1. 4. cett. Itaque 


0. Hermaoiinii, de veternm Onecoium pieliuis pariclam opuicnl. V. 
p. IL Roclielle, Laurei) Uchtel. p. St.— 24. 
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w ex bts quidem verbis 3, 8. 2. ri lui tfi tf inoii se. inlytafina 
Ille tripode 1’lsUeensi sgitur) eoncludi potest, in ipso tripode in- 
KriplioDem (uisso.**) 

Postquam didicimus, quibus rationibus signa rotanda a Pau- 
unia describantur, quibus elevata et quae iis sint similia, picturae, 
inseriptiones: jam nonnullos locos dubios explicare conabimur, quos 
eo pertractabimus ordine, quo in ipsis Pausaniae libris inveni- 
satur. 

1, 27. 5. Inl ii voe /ia&gov sal ari^iarttf ftaiv. 

l*ostquam Pausanias paragrapho quarta signa maxima heroum 
iater ne dimicantium Krcchtbei et Immaradi descripsit, his verbis 
simulacra Tolmidae et vatis cujusdam (Aeneti'0 addit. Atque 
contra Siebelisium, qui ea elevata esse interpretatur, Tolmidae 
et vatis simulacra rotunda esse contendo; nam tnl fiallfov voca- 
bula in locis quidem per se aperUs de signis elevatis usurpari, 
saepius vero statuas sigu'ficare vidimus, ariftac autem vocabula 
eodem modo quo araX/ia substantivo, si opus significet elevatum, 
sub.stantivum vel verbum additam esse exposuimus, quo diserte de 
lignis elevatis, cogitandum esse dicatur. Itaque Tolmidae et vatis 
ligna basi non insculpta sed imposita esse dico. Cui vero basi 
erant, imposiUV Ex articulo fiaUfov vocabula subjecto quaeren- 
dum erit. Articulus vero cum rebus conjungi solet aut omnibus 
notis aut antea commemoretis; si vero res describendie tales sunt, 
ut .statim conspiclantur, simulatque illuc veneris, de iis agitur 
quasi de rebus notis, ut S, 26. 1. oyaiiia inl vy xion 6, 6. I. 
i inl ry fiaUff tif vilnjiif; columnam enim et fundamentum 
altum inter celera fiiiidament.a omnes statim ronspiriebant , nt 
quae dicerentur nemo dubitare posset Deinde si res describendae 
partes sunt rerum jam commemoratarum, articulus iis subjungitur, 
quasi et ipsae jam sint commemoratae, ut 3, II. 3. Ilifaai inl 
vur Htoymr sc. in columnis ejus qnidem porticua, de qua jam dictura 
est; 6, 26. 6. vor 'JS^fiov ii li ujaXiia ifliov laur aljolor inl 
tov SC. in fundamento ejus signi (ar<^^<no(^, quod modo 

dicturo est Neque vero illis locis 5, 26. 1. ini tif aiaw 6, 5. I. inl 


r. 


>*) cf. Scbnbirt, JftbM Jahrb 61. p 476. ArchSol. SMtaas 1662. p. 246. 
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ry respomlrt locus tractamlus I, 27. 6; nam 

statuas in basi (<«i stare l.sntopere est usiialum, nt arti- 

culus ferri non possit, nisi antea statuae in alia re atque basi 
)Kcilao sint dictae, M Hu^oif, ini rUora; sim. Signa vero de 
quibus paragnipha proxima actum est, nfjof tif raif esse dicuntur, 
quibus verbis oorum bases ad templum esse significatur, cf. 8, 
49. 1 . npdc a jdo^pa tUovaiv ^rtiumv aeral ii oi'n «loiv Hi 

ni ilx6n(. Itaque verbis ini roe ^aUgo» ea intellegenda sit 
biisis, quae est signorum commemoratorum Ereclitbei et Immaraili. 
Sed in similibus etiam Pauaauias pronomen o ntioc pro solo arti- 
culo usurpat: S, 25. 7. Ini «fixoiv roii «vtoc, 6, 24- 7. iiil fiu9(ov 
lofi otvoP ib. 16. 0. ini irrijisv mliiff. Cum voro ci exemplo 
6, 26. 6. alioJm’ ifiiiv ini ToP /la^fov appareat, articulum 
posse adhiberi de fundamento, si omnino tantum antea comme- 
monUum est signum, cujus illud fundamentum est, quamquam 
durior est con.structio, articulum »oi' ad signa commemorata 
pjochthei et Immaradi referimus ct Tobnidcin vatemqne in eadem 
basi atque heroes stare dicimus, (jiiac sententia aiijuvatur ad- 
jeiia particula xai, ex qua :ip|iaret praeter Tolmidae ct vatis 
statuas alia quoque signa in eadem basi fuisse. Cum vero arti- 
culo cum particula uni conjuncto eandem vim atque pronomini 
i uitof inesse videamus 8. 34, I. ini ifc tfaniii^ xai 
lioc loco 1, 27. 5. Tolmidmn et vatem in i‘adem basi stetisse 
contendo, in qua heroes dimicantes.'’) In constnictione vero 
minus usitata ne offendas, cum primam libium difficilius contortims- 
que quam ceteros scriptum esse facile perspexeris. ’•) In eo vero 
offendere possis, quod in un.i basi et heroum et boniiniim stalnae 
esse dicuntur. Atque cum Jahnius’*) post iidiigmi vocabulum 
astcriscuni inserat, et articulas roe ante ^d^fov bene ferri potest, 
et Tolmides vatesque in sua propria stant basi, si intercidisse 
(Hitanius lop vifniXai verba (6. ,6, I.) aut loe gnlxoe (5, 22. 2. 
ib. 2.3. 7.) sim. Bed cum legamus xai ard^iders; , in lacuna 
etiam signa commemoratu esse necesse est, quae praeter Tol- 

■’) H. Overliecli, Schrlftquctlca no. I04S, 

•») cT. ScSobXfU eroU'troX)rax ad vemnnnn pxu. 7, 

*i) l^auMuiiac deoertetio xrvk Alliniaruni. tlona ISSO. 
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midem et vatem in illa sint basi. Cum vero xai particula non 
ante nomina hominum, sed ante vocabulum sit ])osita, 

alterum genus statuarum in illa basi fuisse coiciendum est, i. e. 
ajaXfitna. Itaque cum et heroum et . hominum signa in eadem 
basi sint, sive cum Jahnio facimus, sive lacunam as|)crnamur, om> 
ninu non est cur asteriscuni inseramus; neque enim quidquam 
intercidere potuit, nisi verba tov avtov, et articulo cum particula 
xai conjuncto paene eandem vim inessc demonstravimus. 

2, 3. 7. Jfl/ia intatdiXtj. 

Pausanias i>er Medeae liberos, qui a Corinthiis injusta morte 
lapidati sint, ('horinthiacam prolem occisam esse narrat, 7tgh' ^ 
^i-aiat Tf avtdlf Initttoi xttiiaxgaav xnl JtXfia Irtaatdttt). 
Quae verba JtJfta Inaateiihf E. Curtius de statua intellegit 
liberorum sepulcro imposita, de quo 1’ausanias paragrapho praece- 
dente egit; itethque Siebelisius ,Je1,ua inquit ,videtur isti puerorum 
sepulcro appositum (— impositum certe scribendum erat — ) fuisse, 
ut intellegitur ex verbo intaxdihj ; nam dixerunt im<n f,<Tui 

et Ivcitttgna Xilftvo»’ Etiamsi vero Imatgout td<f<g dici- 
tur, solum verbum et substantivum Ijiimtina a Pau- 

sania certe de monumento sepulcro inqiosito non usurpatur, int- 
0 fdih{v autem aoristus eandem vira ac rationem cum aoristo 
activi secundo quem dicunt et cum praesenti medii tempore habet; 
id quod apparet ex Hom. Od. 17, 463 d 3' ietuihg ^art rr^tgg. 
Pind. Isthm. 6(7), 10. it- !^vg{xgot{ aiuiftif. Qua de re nescio, 
an Irxtatttihi verbum metaphorice potius interpreter ex analogia 
loci 1, 4. 4. dfijiuirra ^ag/idgoii Ixfiatavto ct intellegam: consti- 
tuerunt signum Metus contra Medeae liberos, ne ipsorum sui liberi 
ab iis interficerentur. Utrum vero hoc signum sepulcro an alii 
rei fuerit impositum, ex verbo Iniatd&ii apparere nego. 

3, 11. 3. tlal 31 Ifrl rtSp xi6vtov Illgoui XiVov 
Xtvxov. 

Persae illi discribuntur, quibus porticus in foro I-acedaeino- 
niorum erat exornata. Atque ex analogia ceterorum locorum vo- 
cabulum xiwv praebentium de figuris columnis impositis cogitare 
licet; num vero Persae «•oriem modo quo leones Mycenaei cninmnis 
••) Felop. II. 533. 
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i|ui(]ein Inaisterc, seil muro coUimnis imposito insculpti i>sse 
, possunt? Minime; cum enim materies sditatur, iUhiv iUrxoe, 

opera lislicnita sunt rotunda. Praeterea vero singulis columnis 
singulos Persiis instiUssc necesse est Nam si cum Winckcimanuo") 
facientes eos in porticus fastigio |iositos esse aut zonae vel me- 
topis esse insculptos cogitaremus: nonnulla quidem signa colum- 
narum intenallis imposita altiora quidem essent columnis {i-nif 
lue xidrwv), noque vero in columnis (ini tur uaivr). Cui sen- 
tentiae non ri*pugnut t>, 20, G ; cipo^oc ini cale Momer fuci,- tec- 
tum enim unn est res, quae in columnis nititur, quamquam qjus 
aliquae partes sunt snpra columiiaruin intervalla. Persae autem 
sunt multi et eorum nonnulli solis in intervallis essent neqne 
omnino columnas (angerent. Qua de cansa verbis >n) lui’ xidrwr 
iigurae in fasUgiu aut zophoro eflfictac intellegi nequeunt; od quod 
accedit, qno<l piuisaiiias, ut Distigii vel zophori signa describeret- 
certe nomine abstracto quid Persae egissent addidisset, neque 
Persa-s, sed Persarum |Hignam vel sim. (livisset. Deinde autem 
ex praepositione ttti concludi jiotest lleiuas in ipsis columnis ste- 
tisse neqne aliud inter Persas et columnas esse interpositum. 
Nam cum ini prae(Kisitione res siguiticetur, quae locum bnbet 
alterius rei in area, si alia res esset interposita, rnif imiticulam 
adhibendam esse apparet ex loco 2, 17. 3. inaaa {•nif fov( 
xiatiif ratfv tlfY‘tauiva. Qua de re Persae supra columnas terto 
institisse non iiossiint. Neque vero quominus trabem columnis 
' imjiositam esse, epistylium quod dicunt, credamus impedimur, .sevi 

illins epistylii ea pars, quae ijisis columnis erat imposita, qno- 
5 dammodo amplificata esse mihi videtur, ita ut, cum et ipsa 

, columiute capilellnin videatur esse, figurae epistylio impositae in 

ipsis columnis stare videantur. Quod si figuras singulas rotundas 
singulis i|«is columnis impositas esse consideramus, illi Persae 
. effecisse mihi videntur t-nievoir quandiuii ordae. *•) De porticu 

enim superiore ini (larticula dicitur 8, 15. 6.") i ftir ii( ngUito; 
iaitr uintfi xd<r/40$ iwe xjdrvae .^ojgvoc, « dt ini rodr^ Aogixttvoc. 

* v*l od. Meyor u SobaUc VI. I, p. 34. 

*’) cf. VHrav. I. I; rapHTornm «Imtilarra snttUnimHa (rrtmn. 

**) ef. ITrikh* BkopM. p. 12. 
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Nolim igitur illos Pcrsos cmu Kguris porticus Thossoloniconsis 
comparari, quae sunt elevatae,**) sed giganl«'s potius templi Agri- 
gentini similes esse censeo. Num vero, ut )iost Gigantes, sic |iost 
Persas porticus muro sit clausa, e.v Pausaniae certe verbis non 
chicct. 

3. 18. 8. ViXiada x«) uvtoi (tripodes) 
inttqyuaillva. 

Quae verba de signis ex ii>so tripode elevatis intellegimus, 
non de statuis a Pausania modo commemoratis Veneris et Dianae*^), 
i)uae cura vno xtf xfjmodt ixntpUvta dicantur, inter tripodum pcdi‘s 
constitutae erant eodem modo, quo l, 20. I. legimus rqiixoSte 
lirtj[ixi( a^ia ntQiixoyttf. In tripodibus enim ipsis figuras noniiun- 
quam esse elevatas docet 0. Miiellerus. **) Dcinile autem et ijisos 
triporles et v« inttiiyuaniva ab uno artifice esse confectos non 
inepte dici ex 1, 28. 2. apparet, cum Phidias clipeum confecerit, 
.Mys ta fntxQynaniva. Denique articulus *« non ad praecellentia 
signa est referendus, sed rn IntigyaafUva sunt ea, quae in tri- 
pode sunt commemorato et ejus (|uodnm modo sunt partes, (cf. t<< 
ixxtigyuatitvtt de throno Amyclaeo ejusdem capitis in paragrapbo 
decima.) 

3, 18. 14. (tv u>x ux ut xd^o$ irri rut O^gorig 
xai Muy*nx$i oi avvtgytea/iiyoi Itu !h>xi.tX lov 

Quem chorum ex throni fundo elaboratum esse censeo. 
Primum enim verbo nenoi^oltui cum ini particula conjuncto 
saepius signa elevata quam rotunda significari videmus. Plane 
enim omissis iis locis, qui cum arrificiis conferri non possunt, ut 
ltgoi> Jril xui nsnoityifti 10, 34. 7, o]iera rotunda hac con- 
structione ter tantum, elevata undecies describuntur. Tres voro 
illi loci hujusmodi sunt, ut de statuis agi qui«|ue statim intellegat; 
5, 25. 8. enim thxfrynxgv St ini higov jtaitgov ntnoi^xta Si- 
«Tutg statuis ceterorum heroum sortientium statuam tantum Nestoris 
opponi posse apparet. 6, 20. lO. vero SiXtftg Inl xuvitvot xuxu 

“) K. Cuitius. Pelop. II. SV3. Anni. 30: DIf l.iJ iMr taui-iti- Itiguni 
«ind wolil In Uinlielier Stellniia wic dic ininiren drr lncant.^d.-i in dcnkrii. 

**) ef. Slebelliii adnoUtioiiria ad bnne lociim. 

'*) in Huiligeri Amallhca, 3. 2S. s<). cf. Winckrimann rd. Mi-ycr iiiid 
Hcliuize II. p. GUI. 72U. 
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unfoy /taXiotn ri l/i/lokor n«noi'i;t«i materies, eX 

qua delphinos est efinfectus, additur neque ini praeiwsitio. 
cum alia lod significati» xata ux^ay ti fit^oloy inserta sit, cum 
verbu ntnoiljalim est conjungenda, cf. (I, 2S. I. iret rig n^iguldi 
(cyukfiit ini uhi xalt^trifut verbum 

cuni praepositione tantum propiore eonjungitur, cum ad alteram 
aliud verbum cogitanda sit explendum. Denique 8, 38. 7. cum 
ex ipsis verbis aeroi 6i irr* mliolc (xiatrt) inix^txrot iu yt Xti 
nuXaiatifu inenolf na aquilas asportatas esse appareat, de elevatis 
signis cogitori nun |>otesL ltai|ue vel ex verbo ntnoi^a^ai de 
signis elevatis agi concludamus. Deinde vero in describendis aliis 
throni Amyclaei signis, quae elevata esse et aliis de causis et 
]mrpter verbum tnntyaa9m 10 et 12 adhibitum censemus, 
paragrapho undecima gopn,- (sPninao»') ini tip lifirif thai dici- 
tnr; quae signa inter cetera elevata non est cur cogitemus rntunda. 
Si vero S. II. gdpo; ini lifiyiti iaii verba significant chorum ex 
throni are» elaboratum, nonne veri est simile §. 14 verbis gd^oc 
ini Hfiru ntnoiijtio signa etevata esse IntellcgendaV 

4, 10. 7. Initiijfia ti ^orie urtfc (a<rrrldo() u<rd( 
tu ntiQU i xuf i ti e y ixt tt axm$ if ttxfay rqe fvee, 

quocum loeo coiijangamus |dane similem 

5, 25. 0. droe ti o uXsxt^yixy itrtty ini^tjjia t ij 
uorridi. 

l>c cli|>eomm insignibus agi apparet, lianc autem notionem 
plane esse dissimilem ei , quae vocabulo vidimus inesse, 

quis est quin intellegat? Inilitjtia enim vocabulo significantur, 
quae jam commemoravimus, vel pilae sepulcris imimsitae vel sta- 
tuae et sepulcris et aedificiis impositae vel urnae pilis inqwsitae 
vel iietasus capiti impositas vel tegmen cistae imiaisitum. Etiamsi 
vero aquila ct gsllu.s ex alia materis erant confecti abiue cliimus, 
tamen clipeo imtiua sunt affixi quam impositi, atque de rc alteri 
rei affixa eadem a 1'ansania usuriwntur verba, quae de re 
ex altera elaborata ef, 5, II. 8. ib. 17. 5. Qnin etiam de clij>eorum 
insignibus eadem verba usuiimnlur instgytiaiim 5. lO. 4. 8, 11. 
8. tliiyiiaUai 10, 2*1. 3. Itaque insigne clipei, etiamsi ex alia 
materia est ronfectmn .xique clipeus, tamen opus est elevatum, 
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coD Irti^ijpii substoalivuni »|»is siKnificeI rolunduni. Qua ile 
aM» Schubartua ct Walzius adnotant ad 4, 16. 7 : «magis placet 
hia^lta ut 9, 40. 10." - sic enim Camerarius jam correieral — 
<i id 5, 25. 9. «malimus . Atque videamus, utrum hanc 

(omcturara probemus necne. De re enim simili legimus 2. 30. 8. 
rtpur^icK rd lifxnToy intaijian r^lmytit' xai nfOUtarrav 

'Jhftat; quo in loco dn/aq/ia utrum sit pluralis adjectivi d.-i«- 
«(.nov, an substuntivTun ipsum iniajjim (/niOf|i«to<), non apparet, 
Sabstantivum vero tTiimiiin legimu.s Eur. Phoen. 1107. trtia^it’ 
l'xwr ojxeloi' fv ftfttifi anxci, unde concludere fiosses etiam v. 
112.5 singularem esse scriptum in' aanU% intetfna naXt$, nisi 
de eadem re legeretur Phoen. 1114 oii/i<?ov 1111 Sed 

etiam in Aeschyli Septem 669, quamquam codex Med. praebet 
initie^fia, Dindorhus scripsit tovTrictf/i' oni/ if irt et iterum 
ijiigj/ia substantivum de nummi legitur insigni in Simonidis frag- 
mento apud Ijertium Diogenem 4, 45. Saepius /nia^fioy de in- 
signi clipei legitur Herod. 9, 74. Plut. Tom II p. 234. C. et p. 
247 F. de aliarum rerum similibus insignibus Ilcrod. 1, 195. 
8. 88. Substantivum autem a^/ia .Aeschylus paene sohim adhibet 
in Septem: 387, 432 , 491, 591, 64.1 et singularem quidem etiam 
de compluribus figuris in clipeo effictis uaur]>at 387, 643. Denique 
vocabulum (fi^fuloy de clipeis n Pausania usurpatur 4, 28. 6. 
aiffitla <nl taj( ilaniai ./murixn (yocrfc. Idem vero legitur 
apud Herod. I, 171. et locis excitatis Euripideis Phoen. 1111- 
1114. Vidimus igitur de cli|>eis verba iniaj/ioy, a^/ia, 

liffuJoy esse usitata atque formam quidem inltiupa et apud alios 
legi et fortasse etiam in Pausaniae libro. Facile antcm fieri po- 
tuit, ot errore pro 4ui<ri;/ia scribatur iniitijfia; eadem enim ra- 
tione 9, 40. 10. editores contra auctoritatem codicum tnia>iiia 
praebentium suo jure correxerunt inilhitin. 

5, 10 7. 'AX<ftXot inaixoi (dciou) ntnoitjtai. 

De tympano templi lovis Olympici agitur, cqjus signa rotunda 
fuisse disseruit Welckerus ••). Nonne vero verbo sae- 


*») quol I<WM PlnUrctil cicllat WMMlinaiui ad Herod 9, 74 cl H. 88. 
••) Zcitaclirtn ISr (JCKklchte «. Ao»lca«a» der atleo Kamt I *. i». SUS «i 


|iiii.s clovaUi Higna aignilicari Uciuonnlraviniu!!? AIquc vcrtjo «nif 
Doii aiitc|iagiiicDtum, quod Graeci vocant ytlaut-. dicitur sed totoiu 
tympanum. Ktiamsi igitur notionem quamlibet verbum praebet 
7irrroii|^«i, verba tn attuv nunquam signitleare possunt rem tym- 
IKino impositam, sed cum tym]Ninum sit area similis lateri alicujus 
rei, non su{i«ifidei, notio sit adhaerendi necesse est Ijuid igitur? 
Umnes figuras putemus tympana adhaesisse? Id veri dissimilli- 
mum esL An Alphei solum signum adhaesit tympano? tkigilari 
non potest. Sed cum signorum in fastigia templi positorum ratio 
ad tympanum sit eadem atque signi elevati ad fundum et simu- 
lacra ibi posita c fundo esse elaborata possint videri : rotundum 
signum verbo adhaerendi significare scriptori lioiit, praesertim cum 
ceterum de talibus figuris eadem substantiva abstracta inveniantur 
— I, 24. 6. './Hifruf yinaig, t UoettSiirag nfig 
al. — quae proprie de caelaturis et operibus elevatis scriptor 
iisuri»et Conferas vero constractionem 10, 15. 6. xai/nif ini iif 
fuiiixt infnnitjto, ubi de fractu, quamquam est opus rotundum, 
arbori adhaerente ini praepositio adhibetur. 

S, 11. 2. Zifa inttitoi (ttfirov) /(nyq 
/tifte aai liynX/iata iat$v tlfyaafiira. 

Quam<|uam verbo il^yunSat signa tantum elevata significari 
di.vimus, multa tamen ex his simulacris (ayiiX/una), cum de throno 
agatur lovis Olympici, rotunda esse sdmus, ut figurae in regulis 
positae, sphinges, aliae. S«d res est jiaene eadem atque in con- 
structione modo tractata; signa enim, quae rotunda sunt in throno, 
non sunt throno imposita, sed inter ea et thronum ratio intercedit 
eadem atque inter signa elevata et aream, ex qua sint elaborata. 
Hercules enim cum turba dimicantium et Amazunes (§§. 3 ct 4) 
regulis quidem sunt impositi, nuin autem throno? Quantopere ei 
adhaerciint optime intelleges, si throni pudes ut in partibus in- 
Icrioribus sic in superioribus jarietibus cuiyunctos ct clausos cs.se 
feceris. Huic enim parieti illuc figurae proprie essent affixae. 
Quam sententiam rectam esso ex eo perspicis, quod cum eadem 
constructione enainoi (#joroi) verba conjuncta sunt yfoyf /if- 
fiiiiijlitm et tlgyaaniift; Ini enim particulam cum illo verbo 
conjunctam nostram an exprimere nemo csl qui neget, itaque 


an 



II». eandem particulam cum altem verbo conjunctam notionem mutare 
i» veri (lissimilc eat . 

ktr A, II. 7. tnl di rojg nruifrxai voe kffforai' rrr- 

^ aoifxxe i IniQ rqr lov liytilftaTO^ 

^ 1 * tovvo fitr Xdgtfas, rovra di'X*^<xc v^elc iteati^ns. 

a In hoc quoque throno (iratioa et Moros elevatas e.sse cogitare 

ih possimus, ut chorum in throno Amyclaeo elaboratum ««ic conclii- 

tt. simus. Verba enim irrt .'/^drqi apta esse ad significanda signa 

■»' elabonita elucet e Ioda 3, 18. II. ib. $. 14. .7, II. 2., itemqne 

» verbum nauln aidum esse vidimu-s; deinde vero, si duo postes. 

1 ex quibus throni tergum constabat, in summis {«rtibus regula 

( erant conjuncti, eodem modo tres figuras in illis postibus elevatas 

I esae apparet, quo in |icdum |iarte superiore, quae undique erat 

t rotunda, quattuor Victorias, in inferiore autem parte duas tantum 

t esse videmus, cum celera duo hujus |iartis latera carceribus, 

, quibus pedes inter se conjuncti erant, occupentur. Sed obstat huic 

^ sententiae Pausanias ipse, qui flralias et Horas fuisse dicit vitig 

tqv xeginXijx toii nyni/itno( ; itaque, si figurae elalioratae supra 
lovis caput sunt, ipse thronus altior sit necesse est quam simu- 
lacrum insidens. Atqui ex nummis, in quibus hoc lovis simulacrum 
f descriptum est, tlironum minorem esse videmus, ita ut Gratiae et 

I Harae, si impositae quidem throni sint postibus, locum habeant 

^ supra caput, sin elevatae essent, non supra caput haberent Itaque 

^ opera rotanda intellegere liceat, praesertim cum ternas et Gratias 

f et Honm ob eam causam effictas esse consentaneum sit, quoniam 

Ii tnm ternas esse Graeci crcileliant Quin etiam Victoriae illae, 

I quibus imrtabatur thronus, rotundae potius figurae erant, quae a 

I lergo pedes throni tangebant, cum praepositionem tni elevata signa 

I significantem de iis non videas usurpatam, seil xmd c. acc, quae 

rem e regione sitam alterius rei. et rrfof c. genet , qnoe rem signi- 
I ficat alteri finitimam'*). Quae cum ita sint, Gralias et Horas 

throni postibus institisse puto. 

5, 11. 7. xd vTToUijfta ra vito rov Jtos xolc Jtoaiv 


**) Sic rfttiwiTnc diMcrft Voflkellas, olynp. Ia|bl(i*r p. 1*6; mln v^ro 
de pjuHeuU profert (^Ironrrc de ijalucy p. 
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iinrttif (< faln^anot Infifynaitirtjpfxtt 

TTpif ‘,^|^aSovas. 

Offendit Sehubnrtus in rerbo inufxaettm et in adnoUtionc 
ad versinneni ak: ,,/cA ionn" inquit „mict> itichl lideneugen, da$t 
die ICarfe eine andere Aueleyunf zutasien, ait datt die LItwea 
iim Schemel in eingeleyler odei- hiilb erkubener Arbeil angebruehl 
K'iir<N“‘°). Atque primum equidem ncaeio, quomodo leones una 
cum illa pugna ex solli an'a eodem modo sint elaborati Quu 
enim loco sint leones V quo Amozones? Deinde vero additum est 
affjectivum gfrffoec, neque un(|iiam, etiamsi de affixis signis legi- 
mus notfftaia x^oati 5} II. 8. vel xeisroi' tlfyaUfiiva 5, 

17. A., (quae non sunt animalia, sed omnino figurae), nomini rei 
ipsius effictae, ut leonibus, si de affixo vul elevato signo cogitan- 
dum est, materii-s additur, ex qua signum sit factum. Itaque 
leones aurei quin pedes solii fuerint maxima certe ex parte 
rotundi, non possumus dubitare praesertim si conferimus 
nummum Kliacnm, in quo jiedes leonum loco ipsorum Iconum 
expressi esse videntur. Cum vero verbo intinyBaSai res paene 
rotundas, dummodo alteris rebus silhaercant, diri posse viderimus, 
cf. I, 24. 5.: non etrt cur in hoc verbo innnydaUm offendamus. 
Deinde autem hin(iyaeiti\rT,i participium, si et formam et locum, 
quem inter elocutionis cetera menibia baliet, spoctas, ad /uo^qr 
tantum, neque ad Xtonaf referendum est; itaque verba irnolAgim 
Innfyaaitirijy lx<i fortasse de signis in ipso solii margine 

effictis sunt intellegenda, verba autem i>nd,7qfji> Xionas 
X(iitov( per se sunt explicanda et, qua lata notione est verbum 
dc solii petlibus bene intellegi possont. 

fi. Ifi. fi. Ivtav^a xal dyfta av niyet itvflxfttat 
//oXi-ntiitovg i/dxmpoff xai ijii crxrJlqc tff itvtn( 
KnlltT i Xgi a tot Ito XvTf t i9o i>( nattif, naXatatgf 

nvtif. 

Quae verba interpretes ita explicaverunt, nt et currus Poly- 


*") Kandero urntcotlMn tH'hoh*rtii« ammat Zdtsehr. f. Alterthw. 1849. 
p. 4A5 et addit: F&r daeit, der mll dvr Sprache det PawuiM Tertraut wt, 
bedarf dieM kelace BewelM*. 
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>1'' pithis et Callitelis statua in una ]wsiti sint pila; itaque 

eodem sensu quo /idifQov intellegunt. Cum vero atf,X^v tenuem 
3« laminam esse viderimus, cui nunquam statuae sint impositae, 

^ aliam quaeramus interpretationem. Neque vero de operibus ele- 

«o vatis cogitare licet. Etiamsi enim imagines victorum OljTnpicorum 

elevatae commemorentur (1, 4. 9. 8, 48. I., rotundae tamen esse 
i» solent. Deinde quomodo liomo una cum curru, cui non insistit, in 

ijv pila sit insculptus non perspicio. Neque de signis elevatis verbum 

et tiyaxsJtt&m usurpari credo. Itaque neque de signis elevatis neque 

ip- de rotundis cogitare licet. Quomodo igitur locus est interpretan- 

i diisV Atque primum duo hujus enuntiationis membra non eodem 

te modo sunt explicanda. Neque enim in altero membro M 

t KaiXntkijf, quod verbo caret, prioris membri verbum dvaxtXai^at 

r iterum intellegi necesse est; conferas enim 8, Ii. 8. xiorv 

tt xai danif irt avrtp, sc. fntativ, i<l quod apparet ex 9. 25. 2.; 

e ileinde 5,22. 1. et 23. 7. ninol^at xal dyalna iri aviip 

I sc. i<Tfiv coli. 5, 24. 1.; denique 2, 2. 8. xgnyti (pxod6ftt[iai x<ii 

t lloaetStiv In aur^ (Sc. iarif) xal vno to7s noaiv tattv. 

I Itaque hoc loco verba construamus tiydxtnat xai ini ottiirit 

f KaiXneXtjt SC. laxiv, et currum ipsum dedicatum esse interpnv 

I temur; quomo<lo vero Calliteles sit ini <nrXij, quaerendum est. 

p Neque vero ejus statuam pilae imiwsitam neque ejus imaginem 

c p lae insculptam esse posse jam vidimus. Itaque num inscriptio 

ft forta.sse ini praepositione dicatur, quaeramus. Atque inscriptionem 

g de victoria Ulympica pilae insculptam 1’ausanias commemorat 3. 

I 14. 3. otptt, ytYQtt/ifiivat St tlan‘,€t( Xiovif SQOftot^ vixag 

itvfiXuo. 6, 13. 2. tlvdxfitM Si xui iv 'OXviiniif <n^X^ Xiyovaa 
I XioviSof xdf vixaf, <|uo loco Pausanias eos errare dicit, qui tdv Iffiij- 

. xSta dvSdidvfa nn(d t tj at^Xtj <f,uaiv tlxova tlvai XiSvtSog. 

■ Quod vero ita errare potuerunt, Olympiae juxta statuas pilas cum 

inscriptionibus saepius positas esse verisimile esse mihi videtur. 
Atque diseiie pila juxta statuam statuta commemoratur 6, 16. 8. 
ot^Xffv nafd tdv dvSQidvxa dfiihpuv; infinitivo autem hoc mem- 
brum sequente, quid in hac pila inscriptum fuerit, tradi jam Gold- 
hagenus didi. Deinde autem pilam statuis esse appositam certe 
condudimus, si una tantum inscriptio de duabus agit imaginibus, 
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quas inter se cohaesisse vel uni basi impositas esse Teri dissimile 
estv ut 6, 10. 5., ib. 14, 12. lam quaeranims, num ca verba, quae 
hoc loco Icffuntur, Inl KnXXniXtje sc. loTii' cx more Pau- 

saniae de inscriptione intellegi possint. Atque vcrlja inl atiiXijs 
ita explicari posse apparet ex 10, 12. 6. iXeytIov inl oj^Xt/( 
ifftiy. Quod vero nomen ipsum Callitelis dicitur pro inscriptione 
de Callitelu, ne offendas, cum similia saepius invenias 5, 2. 2. 
noXn' iniYQcitpat. fi. 10.6. .IO'o»’f7c oi Inl tjj 1, 29. 13. of 

itnxead^itvoi in' dXXt] tfvriij tlalv. Cum autem pila cum in- 
scriptione juxta statuam posita eodem modo totius doni dedicati 
{i. e. anathematis) pars dici possit, quo fundamentum pars statuae 
dicatur: etiamsi do pila ipsa antea dictum non est, tamen f/ aini) 
pronomen adhiberi potuit , quoniam una cum dono commemorato, 
i. c. cum cumi Polypithis dedicato, de pila, quae ad cum pertinet, 
cogitatur. Quae cum ita sint, Olympiae dedicatum fuisse censeo 
currum ii>sum Polypithis basi im|>ositum, juxta basin vero pilam 
fuisse, in qua de Pol}q)ithis victoria fuerit inscriptio; in eadem 
vero pila etiam inscriptionem fuisse de victoria Callitelis; cujus 
utrum apjwsita fuerit statua necne, ex Pausaniae verbis non 
elucet. 

fi, 19. 6. YQteftftaTte inl (iQa%v naqrmttt. 

Haec verba Schubart us vertit : DU Ruchstaben auf dem Schitde 
sind Iheiitveise erlotchet», et adiiotat: Die Veberselzung „theUweise 
erioschen" must ais eine roiUkiirliche betrachtel werden; wenn der 
belreffeiide griechische Ausdruck unverdorben ist, so hat er nock 
keine befriedigende Erkiarung gefunden. Andere fassen ihn „ver- 
zogen“. Amasaeus: Litterae ipsa vetustate jam exesae ac jam 
prope abolitae sunt Siebelisius; litterae abductae sunt in breve, 
i. e. deminutae, non intc;rrae sunt. Sylbiuq;ius: IJtterae ad breve 
sfiatium exaratae sunt i. e. paucae litterae conspiciuntur super- 
stites. Facius: litterae pertingunt ad breve spatium h. c. non 
plane exaratae sunt Schubartus et Walzius: locas corniptus: 
naqfi).Xmnat Porsonus. nagiteerrai Corayus. ' Sed locum ipsum 
inspiciamus. .\tque verbis ini spatium didtur, per quod 

aliqua res movetur, itaque napijxiai inl (iQoxv verba sunt in- 
terpretanda: naff,xtat per breve spatium, non; ita na^ixtat, ut 


43 


3si 

lii- 

rif 

W 

N 

a- 

Bif 

ht 

U. 

(t 

« 

a 

5 

cc 


Iit 

rft 

•A 

A 

f 

10 

«. 

(t 

f 

f. 

s 

i 

t 


breve spatium sit reliquum; qua du re, quamvis lucus videatur 
esse simillimus, conqMrarc non licet pi-acpositioncm i( 2, 10. 2. 
TK Tijc iioticias ttov fiaailioiv i( ii.iixKnov nijolifufov, dif tu 
ovofia XtiifiHyat T<t; /iaailiiag ftovov. Quin cti^m de ipsis scri- 
ptis, quae non multum continent spatium, i. e. quae brevia sunt 
verba usurpantur M figaxvitaov 0, 30. 12. ib, 24. 3. et /rri 
f/fttxi' ib. 36. 5. Tiof^iai autem verbum omnes paene interiirctes 
vertunt: litterae deletae sunt; cujus significationis exempla non 
inveni. Etiamsi enim lod metaphorici similem praebent sensum, 
ut Plut. Phoc. 2. xal X6y(f> na^ayftv tt;v uvayxtjv. cf. 

Paus. 3,6. 3. 7, 12. 9., tamen his locis inest localis notio «agendi 
praeter rem«, quae de litteris in clipeo deletis nullo modo intellegi 
{(Otest Porsonum vero et Corayum locum mutasse dixi, atque 
Porsonus praebet sen.sum: litterae paulum mutatae sunt, Corayus: 
(ter breve spatium sunt erasae vel exsculptae, quarum illa coi\jcc- 
tura ferri potest, non potest Corayi, qua non tempus delens, sed 
homo sua S])Onte et de industria eradens significetur. Sed ne 
Porsoni quidem correcturam probo, cum omnino de litteris deletis 
cogitari non possit. Si enim litterae tantoi>ere tantum fuerunt 
deletae, ut bene legi potuerint, quamobrem scriptor commemorctV 
Sin paene totae fuerunt deletae, quomodo Pausanias nomen Uvuvtt 
litteris tenus ita accurate l^crc potuit, ut discernat a nomine 
Mvovt1(7 Atque possit quidem aliquis coicere verbum naQtpnat 
in itfiofpnai. esse mutandum; saepissime enim in his construQlio- 
nibiLs Ini nokv et sim. verba cum nqo imrticula composita usur- 
luntur, ut ipsum nQuctyeiv 4, 35. 6. 9, 34. 6. ib. 36. 8. alia verba 
3, 1. 7. 0, 20. 2. ib. 23. 7. Putaverim autem; litterae i>er breve 
spatium porrectae sunt i. e, breve spatium continent, quae non 
inteUegam de litterarum corruptela, sed litteras artissime inter se 
conjunctas putem esse. Neque vero hanc correcturam probo, quoil 
membrum sequens repugnat; ninoxO-t di avto iUi tov 
/intof tu Itaque na^ipttai verbum retineamus. Ua^n 

vero praepositionem cum veibis compositam saepius praetereundi 
praebere significationem vel ex Pausania notum est: 2, 20. 6. 4, 
16. 5. 5, 7. 10. ib. 11, 4. 6, 1. 5. ib. 20, 15. 7, 22. 1. ib. 25, 5. 
8. 25. 3. H). §. 11. Si vero rem praetereo, primo eam versus 



DigItizeO by Googie 


44 


prwossi, deinde vero ilc via deflecto; itaque etiam deflectendi 
notionem /tnfri praepositioni inesse posse ex Pausaniae loco 
discas 10 , 23. 7. ot nnQoxMyrtt Ix tov vov et cx Xenoph. anab. 3. 
4. 14., ubi verbis ta( clf la nidyia nttfayayun’ militC.S 

signa convertere dicuntur. Itaque na^dyttv verbum interpretor: 
litterae deflexae sunt per breve spatium, I. c. paucae litterae in- 
scriptionis extremae non eundem cursum quem ceteri tenent, sed, 
cum locus desit et clipei margo vel alia res im]>ediat, deflexae 
sunt. Huic enim sententiae etiam membrum quod sequitur aptum 
est; verbum enim niTiov^t nihil significat nisi «factum j»t« ; 
iti quod intellegas ejt loco 5, 13. 3. Cum vero verba <fi« to' 
rlpxrtlot' non tam sint per antiquitatem, quam propter antiqui- 
tatem: litteras deflexas es.se scriptor dicit, quia inscriptio sit an- 
tiquissima. In inscriptionibus vere antiquissimis litterarum rursum 
c.sse deflexum et curvum, in Cj'pseli cista, ut alia omittamus, 
videmus, cujus in.scriptioncs dicuntur tXiyftoif <tvnjiaXi<ttfat ja- 
XfTtCilt. 

B, 19. 13. » 01 * tXriaavfov 6i intiqymsxnt tm lirttp 
ny tya rt tov xat 9itav noXffiof. 

In omnibus quidem tympanis a Pausania commemoratis sta- 
tuae c.sse narrantur. Sed cum non sit plane inauditum in tym- 
panis figuras e fundo elevari, de thc.sauro vero, non de ipso templo 
agatur; in hoc fastigio, qua vi est verbum irtn(yti<t‘ttn, signa 
elevata fuisse intellegere possumus®*)- Num vero sic interpre- 
tari cogamur dubito, cum signa etiam rotunda tympano adhae- 
rere videri iiulemque verbis significari demonstraverimus, quibus 
signa elevata dici soleant. 

8, 34. 6. TTSTToi I/ vra i Jt x«) ‘Eqfifv ini 

tfx^Xrj. 

Cujus loci constructio singularis est et difficilis; nam 
noiifVTcu perfectum, cum praeterea pas.sivo tantum sensu usurpe- 
tur, medialem praebet sensum. Unus enim locus, qui comparari 
possit 10, 2fi. 9. TO 6i TttTTOititai vrro Ssifttnof ini- 

xtov o^itaXfttov etiam neglecta correctiu:a Schneideri et 

”) c/. Wetcktr Qlebelanippca p. 13. }. 11. Rou Thraeion p. 17. 
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Por«oni, qui Xxop )>artici|iiuin inserunt ante ntuoiijiai, jiassivo 
sensu intellegi potest: puer effictus est t;;t' i- e. quod attinet 
ad manum, cf. Imxuvaof td ttoXXo, it,v x6^uXtiv 9, 41. 7. /tiy»!tos 

ib. Xevxf. Neque vero analogia i>erfecti titjyuaifui uti 

licet, quod, cum saepissime )mssivam praebeat notionem, bic illic 
mediali sensu legatur: 1, 23. 7. G, 14. 11.; nam tlQYaaUut pro- 
prie est medii perfectum et singulari ' usu pro iiassivo usuiiwtur. 
Itaque cum sit verisimile alterum nicndum ex altero esse natum 
et {lostiiuain scriba per errorem scripserit ntnoiijvtut, alterum 
scribam correxisse accusativum nominativo 'Equffi, vel 

vice versa; deinde cum notio medii generis ipsa sit inepta: fece- 
runt Mercurium in suum usum vel suis operibus vel suo sumptu, 
tie haben sich etnen Hermes gemaclit; denique cum constructio 
ntnoir/tai 'Kfufif ini <ti^X^ plane cum Pausaniae dicendi ratione 
coiqp'uat: nescio, an vel contra omnes codices scribendum sit ;i*- 
noiiytai Si xal Ini otiiXg- MeKurius vero cum in finibus 

esse dicatur, generis Attici quod ii>se Pausanias dicit esse possit, 
i. e. truncus Hermae; quales in finibus stetisse scimus ex '2, 38. 
7.; sed illi nominantur 'XCfnal XUtov l, 17. ‘2. '2, 38. 7. 

Xiifov Tftfccywrov OXijjua 10, 12. 6. ol tttgayuvoi 8, 39. G. 

uxutXoi 'XCQfiuJ 1, 24. 3. uyaXfue 'E(((XOv xufuXtyyet otlx 2; noSuf, 
uXXu i( TO teigdyairoi' <fx^fi“ litti- 

xi^. l/9iivaioiv ydq id OXWn to tttQayiofor iatiP ini to7> 
‘JCgftalf. Itaque de alia Mercurii forma cogitandum est. Cum 
autem illud fanum Hermaeum nominetur, bunc Mercuiimn eum 
fuisse censeas, cui fanum sit sacrum, proptereaque ejus signum, cui 
adurent Megalojiolitani, statuam esse concludas. Quam sententiam 
equidem probarem, si Pausanias scripsisset: 'JCQftaJov xai 
de avti^ xtf sed quasi novum atque alienum conjunctionibus di 
xai addit: Mercurium quoque ibi in pila effictum esse. Itaque 
cum alium quoque deum columnae insculptum esse videamus 8, 
48. 4., nibil obstat, quominus ex analogia ceterorum locorum n«- 
noifoHai verbum cum ini atiXt) vocabulis coivjunctum jiraeben- 
tium Mercurium e fundo pilae elaboratum cogitemus. 

8, 37. 3. tu ini tfi iatXiiti. 

Quae eodem murto interpreter, quo ini praepositione 9, 34. 2. 
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Medusnr cupat Minervae tunicae affixum et 10, 31. 0. aves in 
Memnonis chlamyde acu pictas did vidimus. Etiamsi enim 8, 
31.2. sd lelHitot 4)[d/uvtt et 6, 24. 6. ta ie Ict^^a verba totum 
vestimentum significant et Ini particulae notio quaedam metapho- 
rica his constructionibus est similis, cf. 2, 35. 6. vd in) ly 
Yfiiiifiaiu 10, 4. 8. tu Ini tfaniCtj juida^oro: tamen haec vestis 
quibusdam signis, ut lovis Olympici pallium animalibus et liliis, 
distincta esse videtur; nam ne minimam quidem partem ex alio 
lapide esse effectam 1’ausanias disserit et toJf tni rr, ia»^i oji- 
ponit onuau iSfYaatai ne^i tov J)pdroi>. 

10, 13. 9. r^inoia dpdxom imxtifttrov 

Xulxif. 

Notissimus ille tripus describitur, quem Graeci victoria apud 
Plataeas delata dedicaverunt. Atque tripoda aliquo modo angui 
iminsilum fuisse certum est; singulos vero pedes capitibus singulis 
im|iositx)S esse verbi quidem lmxila9ui sensus est aptissimus. 
De toto aulem loco recta est sententia Wieaeleri ‘*| , qui de hoc 
tripode (|iag. 252) sic disserit: Kt Utjl naht daran :u detdien, 
diiss dat plttldische Weiliyetclienk im Canzen etwa die Contlruc- 
tion eines Dreifuettt mit einem Millelitomm gthabt habe, indem 
dieter durch die dreikapfge Schlange (jebildei worden tei, Dam 
miisste mati freiiich aiiiiehmen, datt loweht llerodotut'*) ais auch 
Pttutaniai tich Hickl haarteharf auigedriickl haben, imiem ja 
eigenilirh nur der KesieU nickt der ganze Oreifuss auf der Schlange 
geruhi hUIte. Inztcitehen lassi sich diese auch so ais Trdger det 
ganzen hreifuttes fassen, irenn Kettel und Oreifuss an einander 
gefestigi uaren. Exemplum vero tntxeiaihu verbi, quo haec 
sententia aut comprobetur aut refutetur, in Pausaniae libris frustra 
investigavi, nisi haec sunt conferenda: xgdrof inixtipiros 5, 10. 
C. ib. 17. 2. 10, 26. 3. 1, 24. 3. «•eqe 6, 27. 8. ib. 17. 1. x«- 
Upiia. 5, 19. 9. 10, 25. tO. 

10, 13. 10. /iuetXtvf 'sinte, ovtoe /lii' Jg tlxaetui 


rt, Jxiilu JxlirU. S1>, p. 24X bh. 

y, M. w Tp«x«i'f 0 xeixtoi i Ini Toi iiftei tei- 
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itirtmTt i¥ ri| oi ii uitif xtitiirif i^eat ijito- 

V Taffaf ifftl nal liarH of. 

Perfecto < 7 <aifxa semfier rem vel boininein alteri rei insisten- 
tem signiticw supra demonstravimus. Itaque hoc quoque loco heroes 
mortuo institisse videri (lossint Sed interpretes omnes de ad- 
stantibus cogitant, Schubartus: nebtn dem Uegenden itehen, Amu- 
saeus: jacenti adstant, Orerbeckius ; ihm sunucAit stande». 
Xeque negari potest hanc sententiam per se esse probabiliorem. 
Itaque quaeramus, num perfectum igiatiput de adstantibus inter- 
pretari liceat. Atque praesenti medii et aoristo secundo activi 
accedendi notionem inessc vidimus; sin vero his temporibus signi- 
ficatur is qui accedit, perfecto, quod ceterum iis par est, fortosstt 
is potest significari, qui accessit, .\tque hqjus notionis ex aliis 
quidem scriptoribus pauca e.vempla afferri possunt, ut in Iliade 
12, 32G. legimus Kijfii lytatuatv et Ilesiod. scut 25b. KXmUu 
nui AiixKiis <rf>ie hfittiaauv; in his vero verbis Parcae isitius 
imminentes, quam aggressae intellegantur eademque inest notio 
perfecto iiftindtm, quod in Iliade de pugnantibus saepius usur- 
patur. Uno ven) in loco 11. 23, lOC. yix<) de daemone 

dormienti apparente certissime vertendum est: anima aggressa est, 
et idem videtur sensus inesse Xen. Hellen. 2, 3. 51., ubi »1 iy-e- 
<riqx«n«c iidem sunt homines, de quibus aoristus inun^yai moilo 
adhibitus est. Aliis vero locis, ut Xen. conviv. 2, 7. opg^rriflc 
perfectum nostro potius auflrelen res|>undet, 

quam htrastlrelen. Itaque quamvis perfectum i^iatijxu proprie 
significet rem impositam vel hominem insistentem, tamen, quoniam 
perfectum est ejusdem verbi, cqjua praesenti et aoristo inest notio 
accedendi, eo significatur non is, qui adstat, sed is, i|ul arcessit 
vel aggressus est, praesertim cum etiam praesens medii et aoristus, 
qui proprie notionem praebent accedendi, interdum intellectu va- 
riato significent rem vel hominem insistentem: Herod. 4, 2. ti 
irnaxufurov ror yuAcrxvoc- Kur. Kl. 706. imtndf. Itaque 

hoc loco heroes ad mortuum aggressi esse dicuntur; forta.ssn vem 
propterca latior est perfecti significatio, quod iina ine.st notio 


>•) Pijutik. 1. III. 
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metaphorica hostilis, cum heroes mortuo dimicantes immi- 
nuerint. 

10, 16. 4. 44 tfoivtna ‘.-i ver 

Xailxot' 1 ' xai aiifdv xa) ayaina 'Ai^^vaf IniXffOov <n) 
TU ^aivixt. 

Quam Minervam K. Coitins**) didt esae unler dem Baume, 
fortasse sequens Uekkenun, qui iW scribendum esse proponit. 
Particulam vero ini esse retinendam looo Plutarchi Nic. 13. 4, qui 
de eadem effigie eadem particula utitur 4;ri, demonstratur. In 
adnotatione autem versionis Schubartus Minervam insistere censet 
palmae jacenti, quia Plutarchus adhibeat verbum (U/ipiot; neque 
vero dicit /r</ligxo; 4i4pq> noil, sed cum antea scripserit ver- 
bum iattjiti, eandem notionem iterum alio verbo exprimit. Cum 
vero de fructibus hujus arboris Plutarchus adhibeat verbum xa- 
tupdiXur, erecta tantum arbor intellegi potest. Atque Schubartus 
quaque postea hanc probavit sententiam palmamque loco columnae 
Ixioroc) esae intellegendam censet “). 

10, 24. 2. xftutfaio xal fluova '0/rqpov gailxqx fril 

Ex adjectivo x»ilx^’ clarissime videtur apparere de signo ro- 
tundo esse cogitandum, cum omnino rotundorum tantum materies 
diri soleat Cura vero nonnullis locis operum etiam affixorum 
materies dicatur 6, II. 8. ib. 17. 5, atque cum ini verbis 

effigies elevatae vel affixae significentur, verbis aptissimum videatur 
opus aeneum lapideae pilae affixum intellegere ; quae est sententia 
Kadulpbi Uochetti*’). Cum vero aliud opus aeneum hujusmodi 
lapidi affixum non ait notum, hanc interpretationem reicimus; certo 
enim Pausanias §t*6ra goAxjjx Inl ar^lji Xiiiav Itfnof addi- 
disset vel aho modo materiam operis ipsius non esse eandem atque 
pilae dixisset Kum vero cum aliis '*) de opere rotundo eat 

vq OSttlxsTr selebrle Auelseii ISSI. p. 371. 

^*) Archiel. ZcUoiur IS03. p. 234 m. ef. Raanl-Rockette Ifttm arrli4ol. 

p. II. 

4') LeUrex areh««l. p. 11. 

••) MUlrr-WleaHpr Dnkm. d. a. K. ad II. LVIIl 741. Illrlcki. Ueb» 
a. Fvrxrhirosen lu Urterbealxxd p. 73. 
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o)pUn<iumV Sod omnibui« rcterii^ /ni (Tij^A^c vrrUis ('OisiiN 
dicuntor dcvatao. Levi autrm mutiiliotie si'nfH<n‘ ]K>Msmms 
ini cirlfi; pilo.» Piiii» oPtiva», «^tiaiii^i opus <*x i-xpusfium in 
riusuuiiac libris non ri*p|»iTi ronitm^nioraiuiM ianu‘ii iMiniimi fuisfu* 
a|iporel px Time. S. 47. Ini. Noqiif vpro romnMnram pr»lH», nim 
haK verboniiii i‘o1loi'Alio, >piu /ni pnu'pn<iti<> tnler iiilpMtivuiii w 
.MitisUntivuni interiKjnutnr, I':iusnniae «tU alien». NihiJniiiiniH vero 
sitnmm in aeni'» pila pxprcssuiii «'Sm* ini pr]in4i') ; vimIia pniiti ftxtin- 
/.71 fonnulau tiisUir iitiam pfhcen* riMtiom']n similem ]i:tr* 

tinpii.s f/x4»»' ixifiv.nmfurii vd LnttftYfttfturi/ viilpiitiir Num <um 
usitatum sit scribt*ri‘: |(|’ >1/ /fir.'/poi xtu /.«' «rintw. 

xm uyukttrt /n' InnN- sobsiaiitivi rrxrjAi; rri’i|ii«‘iitissiiiip 

ailtiibiti ititustriuliu semd taufiim lt';iitur. IH. h. Iioimir v<*ri> 
2, 25. 5. singularis iM rura eolhmitio tlxiut /-ii 

lor JvQxoi facilius tmi |H»tcst, si / rr <rnja/, ii&ii iiHtimii' 

sunt intclb^^muliL Vucabulo autem »/xmi' ct pilam i|>saiii una niiii 
iiiumim^ rxpn^ssa dici |>osse veri i*st simile, riim tsHieiii V(H*abulM 
lutHiii una ruin statua imposita sbniiliairi vidfamn^i K 4i». I, 
ubi cuinineuiorantur : {fa^tQu t^htn-Mr f**'*»** dx ui‘x x/oir 

Ifi tti •■Uor*i. N^spie enim Imh; 1im 7> niiii Sidiiibarto x‘*^*** ^t'i' 
bemlum rsse censimms mspic m iim‘ripttom> dielUMi essi; piitaiiius 
imaftine^ essi; iiciieas, ituiu una nim siiiiulaero fuinlatiieiituiii. «jiioil 
ejus est pars, intelleizeiidiiin 1im*uiii I, 27. f>. iiiterpreiaiili^s 
ex]iosuiiimH. Itaipie ciiiii verbis t^ixotf iiiia^to jps:i eiiiii pila 

dicatur; deimie eum verba /ni eum subslaiitivo «/x«ui’ et 

sensu et CAiistruetiuiie artissime siiit roiijuiiuendai liis verbis Wxmi- 
XaXxi) /ni di iit, itimuiiiem in pila aenea e.\prvssAiii desa ibt pu* 
taums. 
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riricus ('onstantinus Scliaarschmidt a. d. XVI Cal. Mart. 
niini liujus sacculi XLIX natus sum Budissac, ulii jKitcr meus 
l Yidericus Scliaarschmidt munere magistri in gymnasio el cantoris 
in ecclesia fungitur. Fidei addictus sum evangelicae. Ihimis lit- 
terarum elementis domi imliuliis anno decinm gymnasium Hudissi- 
num :ulii, quod Friderico Palmio rectore, ]iraeniatura morte erejito, 
maxima gloria HoniiU Mense aprili anni hujus .saeiaili lAVIIl 
testimonio maturitatis instructus in academiam Li|i3ienscm me 
contuli, uhi litteris antiquis studerem. Initio vero anni LXX per 
duos menses, quomius studiis incumberem, morbo sum imiieditus. 
Propter curam autem tum adhibitam (|uin Friderico Zamckio vin> 
clarissimo, qui rectoris magniiici munere fungebatur, gratias quam 
maximas referam facere non ]iossum. Vere ejusdem anni Gottin- 
gam in ac.ademiam Georgiam Augmitam transmigravi, ubi |ier an- 
num moratus Li|»siam redii. Liiisjie autenKscholas adii virorum 
clarissimorum Ahrensii, Itrockhausii, Curtii, Drobischii, Kcksteinii, 
Fritzschii, Klotzii, I.angcri, Langii, Lipsij,^ Overbeckii , Pauli, 
Philippii, l*<tckerti, Kiegclii, llitschelii, VOlgtii, Wuttkii, Zarnckii, 
/illeri. Gottingae vero magistri mei fuenint viri clarissimi K. de 
licutschio, Ixdzius, W. Mollerus. P»‘ijici-sius, Siiuppius, Wachsmuthius. 
Waitzius, Wieselenis. 

Omnibus magistris meis gratia.s quam jiossum maximas habeo 
semperque babelm. 
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